aaa) dëi‏ نید الوهاب 


رات اخرسلاهی 


۳۹۱۱۳۹۷ : شارع الجمهورية . عابدین - القاهرة - ت‎ A 
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لواء/ أجمرعيد الوهاب 


ام درو او و در 
QAM DICE‏ 


( Ye |د‎ + 


۸ شايع الجمهوريم ‏ عاب‌دین اث :۰ ۳۹۱۱۳۹۷ 
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تحریف الأسفار iiia‏ مسجلة فیها ! 


قرب مطلع القرن السادس قبل الیلاد كانت مملكة یهوذا 
الصغيرة تتتظر نهایتها الحتومة بالتدمیر على آیدی جیوش 
الکلدانیین عقابا لخطاياهاء وکان العبث بوحی الله وحریف 
كلامه على رأس هذه الخطاياء ولهذا جاء os‏ الله cal‏ 


النبى أرميا نذيرا قبل التدمير يقول: 


«إذا سألك هذا الشعب أو نبى أو كاهن قائلا: ما وحى الرب؟ فقل 
لهم : أى وحی؟! 
إنى آرفضکم: هو قول الرب. . ۱ 
آما وحی الرب فلا تذکروه بعد» OY‏ كلمة کل انسان تکون (e,‏ إذ قد 
حرفتم کلام الإله الحى رب الجنودإلهنا ‏ ارمیا ۲۳ : ۲۳ - SYN‏ 


E 
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تحریف jay!‏ حقيقة قرآنية 


OS mu}‏ للم عن vie‏ اک 
خائنة منهم g‏ [المائدة Dr:‏ 


ZS ZG ¥ 


EE 
الكذب وهم‎ dit ویقولون على‎ dl وما هو من عند‎ dl الکتاب ويقولون هو من عند‎ 
.]۷۸ یعلمون 4 [آل عمران:‎ 


ZS SG ¥ 


ل فويل للّدين یکتبون الکتاب بأيديهم ثم یقولون هذا من عند اللّه لیشتروا به 
ui‏ قلیلا فویل هم مما کتبت أيديهم وويل ed‏ مما بٍ یکسبون 6 [البقرة: :۲۷ . 


ZS GR om 
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مقدمة 

نحن الآن فى نهاية القرن العشرین. . . قرن خطیر اتسم بانجازات وکبوات 
وانقلابات وتطورات هائلة حققها الانسان فى شتى. مجالات الحياة.. وقد اقترن 
ذلك بثورة الاتصالات والعلومات التى تفعل فعلها المؤثر فى تصورات الإنسان 
ومعتقداته وسلوكياته . فلم يعد انسان العصر الحديث هو ذلك. OLI‏ الذى تلهيه 
الحيلة وتخدعه الکلمة Ji‏ 3« وإنما هو إنسان العقل والمنطق والبرهان. ولقد تنبه 
غير قلیل من علماء الكتاب القدس لهذا التغییر الذی tb‏ علی الفکر الانسانی 
وخاصة فى العقود الأخيرة من آلقرن العشرین» فعمدوا إلى مواجهة SUL‏ 
والاعتراف le‏ رغم مخالفتها لما سار عليه التقليد عبر القرون. وهذا شئْ طيب 
یحمدون عليه . l‏ 

فهاهم علماء الترجمة الفرنسية المسكونية یقررون خقيقة ما da‏ انسان العقل 
والتدقیق فى الأناجیل فیقولون: Fu op‏ وهو حريص على الدقة 
ولا ينفك يبحث عن الاحداث التى تم أثبانها والتحقق منهاء يقع فى حيرة امام 
تلك tag)‏ التى تبدو له مفككة؛ یخلو تصمیمها من التنسيق» ويستحيل 
التغلب على تناقضاتهاء ولا يمكنها أن ترد على الأسئلة التى تطرح ٠ Ugle‏ 

وهذه دراسة وثائقية تضع بين يدى القارئ المدقق ‏ إنسان العصر الحديك ‏ قدرا 
ضروريا ومحدودا من الأمثلة والبراهين على تحريف أسفار الكتاب المقدس بعهديه 
القدیم والجديد. 

ولئن كان التحریف هو الشائع فى هذا المجال» فإن الأخطر منه ولا شك هو 
افتراء الكذب على الله بافتراء الکذب على رسله الذين حملوا وحى الله إلى 
الناس . 


)1( العهد الجديد للكاثوليك ‏ ص ۲١‏ . 


+ 
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ویعرف التحریف لغة On udi» uU‏ .«وتحريف الکلم عن مواضعه: 
تغييره“. والافتراء: اختلاق الاکاذیب . #وافتری عليه کذبا: اختلقه» DI‏ 

وبالرجوع إلى الفقرة القتبسة من سفر ارمیا - التی صدرنا بها هذه الدراسة - 
والتی تقول: «قد جرفتم کلام الاله AI‏ رب الجنود إلهنا» - A‏ علماء الکتاب 
aea‏ استخدموا مکافئا للفعل العربی: يخرف (الکلام): 

-pervert the words... - ية:‎ le à جمة‎ A it = 

- corrompre les paroles... — نسية:‎ ij à فى الترجمة‎ -"' 

أى تحريف الكلام لافساد EP‏ والکلام القصود هنا e‏ نص OT So‏ 

n"‏ وف نستخدم فى دراستنا هذه نصوصا rS‏ فى اشنكال: ذات أرقام 
مسلسلة. تقتطفها من مجموعة من التراجم الختلفة لاسفار الکتاب القدذس. de‏ 
ذکرها فى القائمة التالية لهذه القدمة ثم نقارن بين ترجمة النص فى اللخة الواحدة 
(العربية «C‏ وترجمته فى اللغات الأخرى (الإنجليزية.والفرنسية والألمانية) . 

ولعل yall‏ والخطير فى هذا الجال - مجال إفساد النصوص وتزویرها . - آنه لم 
يزل خيانة عظمی بمارسها حتی الیوم آولئك القائمون على آمر الکتاب E‏ 
وطبعه ونشره وتوزیعه . . فکان آضعف okey‏ هنا Ol‏ نکشف هذا الباطل» تبر 
للذمة ودفاعا عن الحق.: 

EE ا ال‎ 
nomm 


آحمد عبدالوهاب 


)١(‏ القاموس الحیط : الفیروزآبادی. ۰ (۲) لسان العرب: ابن منظور. (۳) kal‏ المثير. 
parole: texte "écrit" (T.O.B:) (£)‏ - 
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قائمة تراجم الکتاب الفقدس 
المستخدمة في هذه الدراسة 
وتسمیتها الا صطلاحية 


آولا - تراجم عربية 
۱ - الکتاب المقذمن : ذار الکتاب القذس فی الضرق الاوسط ب Sech‏ .العید 


: م۱۹۸٩‎ - oll 
٠ الاسم : الکتاب القدس للبروتستانت‎ 
الكتاب القدس : منشورات دار الشرق - اعتماد اغناطیوس زيادة مطران‎ - Y 
بیروت - ۱۹۸۵م‎ 
الاسم : الکتاب القدس للکائوليك‎ 
العهد الجديد : منشورات دار الشرق - اعتماد بولس باسیم النائب‎ - ۳ 
م١986‎ = الرسولی للاتین - بیروت‎ 
الاسم ` العهد الجديد للکائوليك‎ 
ثانيا : تراجم إنجليزية‎ l 
1- KING JAMES VERSION (K. J.) 
الاسم ` ترجمة اللك جيمس‎ 
2- REVISED STANDARD VERSION (R. S. V.) 
الاسم : الترجمة القياسية الراجعة‎ 
3- TODAY'S ENGLISH VERSION (T. E. V.) 


الاسم : ترجمة إنجليزية الیوم 


-4- 
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"ثالثا: تراجم فرنسية 
TRADUCTION OECUMÉNIQUE de La BIBLE‏ -1 
(T. O.B.)‏ 
الاسم : الترجمة الفرنسية الشكونية 
LA SAINTE BIBLE : Ancien Tesament par Louis‏ -2 
Segond (L. S.)‏ 


الاسم : ترجمة لوی سیجو 


PRU رابعا : تراجم‎ 
1- DIE BIBEL : Nach der UBERSETZING MARTIN 
LUTHERS (M. L.) 
الاسم : ترجمة مارتن لوثر‎ 
1- DAS NEUE TESTAMENT : Internationaler Gideonbund 
(N. T.G.) 
الاسم : ترجمة جدعون‎ 


وهی ترجمة للعهد الجديد بثلاث لغات : الا لانية والفرنسية والاجليزية 


ZS de GR 
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رياح التغییر تعصف 
بالأسفار المقدسة ! 


تقول «دائرة العارف الأمريكية »: 

«لقد كان هناك نشاط أدبى بين الإسرائيليين فى عهد مبكرء فسجلوا تقاليدهم 
القبلية وقوانين الحماعة الإسرائيلية» بجانب الأغانى الشعبية وترانيم العبادة وما 
نطق به الكهنة والأنبياء من كهانة ووحى.. وبعد أن استقرت حياة الطائفة 
الاسرائیلیت بدأت تظهر بالتدریج وعن غير قصد عناصر من En‏ الآداب اعتبرتها 
الطائفة رکائز Led.‏ العقائدیة» وبهذا آعطیت هذه getan‏ وقاراً Le‏ تفردت به 
وتحولت بذلك إلى کتابات مقدسة. ولا شك أن EI‏ الاصلین لهذ الکتب لم 
يدر بخلدهم أن ما کتبوه وسجلوه سیکون له مثل هذه القداسة فى حياة الطائفة 
الاسرائيلية» فى يوم من الایام.. 

ويعتبر العهد القديم كتابا غير متجانس» إذ أنه مجموعة من الوثائق ثکونت 
خلال فترة تزيد على الألف عام بواسطة رجال لهم تراث لغوى متغدد. ولم تصلنا 
أى نسخة بخط الولف الاصلی لکتب العهد ipea‏ أما النصوص التى بين أيدينا 
فقد نقلتها UJ]‏ أجيال عدیدة. من الکتبة EE‏ ولدينا شواهد وفيرة تبین أن 
الکتبة قد غیروا بقصد أو بدون قصد فى الوثائق والأسفار التی كان عملهم 
الرئیسی هو کتابتها ونقلها.. 

وقد حدث التغییر بدون قصد حين أخطأوا فى قراءة أو سمع بعض الکلمات 
أو فى مجائها. . WIS‏ فانهم کانوا ینسخون الکلمة أو السطر مرتين» Uhly‏ 
ینسون کتابة کلمات بل فقرات بأكملها. 

Lily‏ تغییرهم النص الأصلى عن قصد AB‏ مارسوه مع فقرات باکملها حين. 
کانوا یتصورونها قد کتبت خطأ فى صورتها التی بين أيديهم» كما کانوا یحذفون 
بعض الکلمات أو الفقرات أو یزیدون على النص الأصلى فقرات توضيحية 

ولا يوجد سیب يدعو للافتراض Ob‏ وثائق العهد القدیم لم تتعرض للأنواع العادية 


۳ A 
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من الفساد النسخی على الأقل فى الفترة التی سبقت اعتبارها آسفارا مقدسة». 
$ 

وتقول «الترجمة الفرنسية المسكونية » : 

Op‏ نص العهد الجديد قد نسخ ثم نسخ طوال قرون كثيرة بيد نساخ صلاحهم 
للعمل متفاوت. وما من واحد منهم معصوم من مختلف الأخطاء التی تحول دون 
ان تتصف أية نسخة کانت» مهما بذل فیها من الجهدء بالوافقة التامة للمثال الذی 
آغذت عنه. يضاف إلى ذلك أن بعض النسّاخ حاولوا أحيانا» عن حسن dÉ‏ 
يصوبوا ما جاء فى مثالهم وبدا لهم أنه يحتوى أخطاء واضحة أو قلة دقة فى 
التعبير اللاهوتى. وهكذا أدخلوا إلى النص قراءات جديدة تكاد أن تكون كلها 
خطا. ثم يمكن أن يضاف إلى ذلك كله أن الاستعمال لكثير من الفقرات من العهد 
الجديد فى أثناء اقامة شعائر العبادة آدی أحياناً كثيرة إلى إدخال زخارف غايتها 
تجميل الطقس أو إلى التوفيق بين نصوص مختلفة ساعدت عليه التلاوة بصوت 
عال. 

ومن الواضیح ان ما p des‏ من اتبدیل علی مر القرون VE‏ بعضه علی 
بعضه الآخرء فکان النص الذی وصل آخر الامر إلى age‏ الطباعة Sa.‏ عختلف 
آلوان التبدیل» ظهرت فى ode‏ کبیر من القراءات». 

s 

وتقول خاتمة سفر «رؤيا یوحنا اللاهوتی» وهو آخر آسفار العهد AD‏ فى 
تحذیر خوفا من تعرضه للتحریف بالاضافة أو الحذف: of)‏ كان أحد يزيد على 
هذاء يزيد الله عليه الضربات المكتوبة فى هذا الكتاب. وإن كان أحد يحذف من 
آقوال کتاب هذه النبوق يحذف الله نصيبه من سفر الحياة - ۲۲ :4۱۹-۱۸ ۱ 


Z 
3 H 
-ENCYCLOPEDIA AMERICANA, 1959, Vol. 3.pp.613-17 AN 
.V العهد الحديد للکائوليك - ص‎ (Y) 
D A 
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إن هذا القدر من آقوال الثقاة من علماء الکتاب القدس یکفی لتقریر حقيقة 
تعرض آسفاره للتحریف والتزویر عبر القرون. وما كان له من عاصم يدر عنه هذا 
الفساد بعد أن استحفظ الله «الکتبة» کلام cal‏ فخانوا BUYI‏ وحرفوا کلام الله . 
ولقد كانت هذه الحقيقة ماثلة فى ذاكرة كاتب رؤيا يوحنا مما دعاه إلى إطلاق ذلك 
التحذير. 


E ds 
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بسم الله الرحمن الرحيم 5 


ل وتلك الأمثال نضربها للناس 
ومايعقلها الا العالمون d‏ 
صدق الله العظيم ۱ 
[العنکیوت: Cor‏ 


ات 
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المثال الأول 
تحریف بشارة محمد خاتم النبیین 
فى ترجمة انجليزية 


یقول الکتاب القدس للبروتستانت ۰۲ على OLS‏ موسی: 

J di‏ الرب» قد احسنوا فی با تکلموا. اقيم لهم Led‏ من وسط اخوتهم 
مثلك» وآجعل کلامی فى فمهء فیکلمهم بکل ما آوصیه به. ویکون أن 
الإنسان الذى لا وسح لکلامی الذی يتكلم به باسمی. H‏ آطالبه (انتقم (are‏ 
- تثنية ۱۸: .2١9-18‏ : 

لکن : « ترجمة انجليزية الوم no‏ :)“حرفت عبازة: HEEN‏ 
اخوتهم € لتکرن : « نبيا من و سطهم : from among therir own people‏ « 

GU‏ ؟ 

OY‏ «نبیا من وسطهم» تعنی من بنی c Jal al‏ آما «من وسط اخوتهم» فتعنی 
من آقربائهم وبالذات آولاد عمومتهم وهم بنو إسماعيل . فلقد شاع استخدام لفظ 
«الاخوة» فى آسفار العهد القدیم لیعنی هذاء كما فى قوله: 

«أرسل موسی رسلا من قادش إلى ملك آدوم. هکذا یقول أخوك اسرائیل: قد 
عرفت کل الشقة التی آصابتنا. . . — عدد ۱8:۲۰ فالقصود ب «اسرائیل» هنا هم 
الشعب الاسرائیلی الذی كان يقوده موسی . وهژلاء کانوا أحفاد أحفاد اسرائیل 
(یعقوب) بن اسحاق بن إبراهيم» كما كان ملك آدوم وشعبه آحفاد آحفاد عیسو 
آخی إسرائيل» علاوة على کون الأدوميين من ذرية إسماعيل بن [براهیم. ذلك إن 
عيسو بن Gba]‏ هذا كان قد ذهب إلى عمه «إسماعيل وأخذ محلة بنت إسماعيل 


ابن إبراهيم eal‏ نبايوت زوجة له تكوين 24:78. 


)¥( انظر (دائما فى مثل هذه العبارة» قائمة تراجم الکتاب القدس الستخدمه فى هذه الدراسة . 


SAXA 
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BIBLE. 


TODAY'S ENGLISH VERSION 


also published as 
GOOD NEWS BIBLE 


AMERICAN BIBLE SOCIETY 
MEW YORE 


DEUTERONOMY 18 


17 So the LORD said to me, ‘They have 
made a wise request. ۱۶ [ will send 
them a prophet like you from amon 

their own people; I will tell him what 
to say, and be will tell the. people 
everything I command. ۱۶ He will 
speak in my name, and ۲۳ will punish 
anyone who refuses to obey him. 


Oo GA 
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وتکرر نفس العنی فى قول OM‏ لوسی: «آنتم الیوم مارون بتخم |خوتکم بنی 
عيسو الساکنین فى سعير - تثنية 25:7 . فلغة العهد القديم تقرر أن ذرية الأحفاد 
یعتبرون آخوة لذزية الأحفاد الذين يشتركون معهم فى الجد الأكير» وهو هنا 
إبراهيم . 

ومن الواضح أن «ترجمة انجليزية الیوم» قد حرفت هذه البشارة التى لا تزال 
موجودة فى تراجم أخرى مثل : e‏ 

- الکتاب القدس للبروتستانت QU JSS)‏ 

- ترجمة اللك جيمس (شکل : ”207 التی تقول 

"from among their brethern: اخوتهم‎ E امن‎ 

- الترجمة القياسية المراجعة (شكل CE:‏ التی تقول 

"from among their brethern: (من وسط اخوتهم‎ 

- الترجمة الفرنسية المسكونية JKE)‏ :۰6۵ التى تقول 

"du milieu de leurs fréres: «من وسط اخوتهم‎ 

s 


sl uy‏ مم افتری على Ai‏ ذبا d‏ يعرضون على eo‏ ویقول 
شاد e‏ الدين jo ur‏ ره ألا َه اله على ael‏ . الذين یصدون عن 
سل الله Oe ag‏ وهم بالآخرة هم كافروت 4 [هود : 2۱۰۱۸ 

cide‏ وم الزکد آن قول هه A, Lor est‏ ینطبق ule‏ محمد خاتم 
النبيين ولا ينطبق ule‏ آلبیح. Op BA‏ نبوة کل من موسی ومحمد واضح 
: تماماء نوجزه بتركيز شديد فيما يلى: 

- ولد كل من موسى ومحمد نتيجة لحمل طبيعى شرعى . 

رياو مودت سس ا adl Gell‏ و و 

وكذلك جاء محمد من بيت اختص بالخدمة الدينية حيث كان بنو عبد مناف 
يقومون على الرفادة والسقاية بتقديم الطعام والماء لحجاج البيت العتیق . 
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2: 


و shez e‏ و22 Sa‏ ` کے ره ل وموم 
احسنوا في ما ۱ Vu,‏ تيبا نو سط Kabah wl‏ 


بي في قو 


HLY‏ , ماه e‏ رد fe wae,‏ موم Lo.‏ نه 
هم کل آرم s‏ یخن أن ulla‏ يسيم کي الي LR‏ 


)۲ : KA 


17 And the LORD said unto me, They 
have well spoken that which they have 
spoken. 

18 I will raise them up a Prophet from 
among their brethren, like unto thee, 
and will put my words in his mouth; and 
he shall speak unto them all that I shall 
command him. 

19 And it shall come to pass, that who- 
soever will not hearken unto my words 
which he shall speak in my name, I will 
require it of him. f 


(شکل : ۳) 


I7 nre any more, lest 1 die." And the 

Lorp said to me, ‘They have 
. rightly said all that they have 
18 spoken. I will raise up for them a 


prophet like you from amo 

their brethren; and ای‎ put MY 

words in his mouth, and he sh 

speak to them all that I command 
19 him. 


And whoever will not give 
heed to my words which he shall 


' Alors le SEIGNEUR me dit: « Ils ont 
bien fait de dire cela. 15 C'est un *prophéte: 
comme toi que je leur susciterai du mi- 
lieu de leurs fréres : je mettrai mes paro- 
-les dans sa bouche, et il leur dira tout 
ce que je lui ordonnerai. '* Et si quel- 
qu'un n'écoute pas mes paroles, celles que 


8j in my name, I myself will 
20 require it ofi him, But the prophet 


(f : Ka 


le prophéte aura dites en mon nom, alors 
moi-méme je lui en demanderai compte. 


(o : (شکل‎ 
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- تزوج کل من موسی ومحمد قبل تلقی الزسالة الالهية وكانت له ذرية. 

Lx ل‎ ee کلاهما‎ - 

Lats -‏ كان معافا فى بدنه caldo‏ شجاعا مقداما ,. 

- جاء موسی بالتوراة کتاب عقيدة وشريعة طبقها على بنی اسرائیل» وكذلك 
جاء محمد بالقرآن کتاب عقيدة وشريعة طبقها على السلمین وآلزمهم بها إلى أن 
يرث الله الأرض ومن علیها. 

- كان كل من موسى ومحمد «رجل حرب» قاد أتباعه فى معارك ضارية ضد 
الكفار وعباد SUSY‏ وقد ذاقت قوات كل منهما النصرء كما تعرضت للهزية . 

ومن الجدير SUL‏ أن «رجل الحرب» فى الكتاب المقدس اسم من أسماء الله : 
«الرب رجل الحرب. الرب اسمه - خروج qo‏ 

- وأخيرا - ولیست آخرا - فقد مات كل Le‏ ميتة طبيعية» ولم یتعرض لقتل 

أو تعذیب» وانتقل إلى الرفیق الاعلی رضی DIN M‏ ولم يزعم Jol‏ من اتباعه أنه 
إله أو أنه ابن الإلهء بل كان كل منهما: :عبد الله ورسوله. 

قالتوراة تقول : 9قال الرب: عبدی موشی . . أمين فى كل بيتى . -عدد ۲۷-٤:۱۲‏ . 

وتقول: «مات هناك موسى عبد الرب فى أزض ly‏ تثنية Aert‏ 

والقرآن یقول: > الحمد A‏ الذي أنزل علی عبده USI‏ 4 [الکهف : ١‏ . 

ويقول: ‏ تبارك Se‏ الفرقان de‏ عبده لیکون للعالمین تذيرا ) [الفرقان: ۰]. 


-YY- 
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المثال الثانی 
تحريف بشارة محمد خاتم النبیین 
فى التراجم العربية. 


من العلوم آن آول الوحی oli‏ ام uic‏ النبيين - قد فاجاه وحيدا فى غار 
حرای A‏ جاءه اللك جبریل - معلّم الأنبياء - فجلس آمامه قائلاً: اقرأً. قال: ما أنا 


بقاری. ۱ ۱ 
فضمه اللك إليه بشدة حتی بلغ منه الجهد ثم أرسله قائلا: TSI‏ قال محمد: ما 
آنا بقاری. 


وتکرر ذلك مرتین آخریین» حتی إذا ما آرسله اللك فى الرة الاخيرة » بدأ يقرأ 
عليه القرآن مبتدأ بقول Ge . KEE‏ الإنسان من dle‏ . 
Lä‏ وربك الأكرم . الذي عم بالقلم . عم الانسان ما el‏ یعلم ) [العلق: .]٠-٠‏ 
فرجع بها رسول الله Gly‏ روعا ورهبة من هول المفاجأة وشدة الوحى . 

ولقد سبق al‏ بشر اللبی Boley Lal‏ بده الوحی إلى فحمد بخاتم aec!‏ علی 
هذه الصورة فقال: 

«يدفع الکتاب لمن لا یعرف القراءة» ویقال له: اقرا هذا. فیقول: لا آعرف 
القراءة» [ اشعیا Dt ra‏ 

لکن هذا النص نجده فى الترجمة العربية حسب الکتاب القدس للبروتستانت 
(شکل: ۰65 وحسب الکتاب القدس للكاثوليك (شکل : ۰6۷ قد حرف بالعکس 
حیث وضعت كلمة «الکتابة» بدلا من كلمة «القراء8»» وهو ما یجعل هذه العبارة 
المحرفة تناقض نقسها. فبعد دفع الکتاب لذلك الإنسانء «یقال له: اقرأ هذا». 
ویکون الرد النطقی: لا آعرف القراءة»» ولیس «لا آعرف الکتابة"» كما تزعم 
الترجمة العربية المحرفة. 


-Yy- 
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G: 3 
الك وال رامق‎ oz ول اكب بن‎ E gg 
ENE EQ DEE 


“انم ينول الکتاب لمن OY‏ 
ر ا ۱ Qu EZE‏ 
رف Ju, « bal al‏ له ` D‏ هذا»¿ 
SP‏ 3 و 
فيقول : ولا اعرف القراءة» . 
BN‏ 


, , And when they giv 
who. cannot réad, $a 


Says, ‘I cannot read.” 
(4: (شکل‎ 9 


e the book to one r2 
: 22 


1? On le donne alors à celui 
qui ne .sait pas lire en disant :' « Lis 
donc ceci ». il répond : « Je ne sais pas 
lire. » 


(شکل : ۱۰) 


"oder das man einem gibt, der nicht le- 
sen kann, und spricht: Lies doch das!, und 


^r spricht: »Ich kann nicht fesen.« 


(NY : (شکل‎ 
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ومن هنا جاءت أحدث ترجمة عربية للكائوليك والنقولة عن dere SW‏ الفونسية 
المسكونية» والتی ظهرت“ تحت اضم: كنب الشزيعة OLI‏ لتصحح ذلك 
الانحراف (شکل:۸): Ze:‏ هله التراجم العربية:. الحرفتین (شکلی: (V3‏ 
والصحيحة (AZ JS)‏ یتضح لنا كيف یعبث هؤلاء القوم بكلمة الله! 

- كما تقدم لنا مقارنة التراجم غير العربية برهانا أكيدا على تحريف تلکما 
الترجمتین العربيتين . WM og‏ 

فالترجمة القياسية المراجعة (شکل (A:‏ تذکر Kiel Alt‏ وليښ الكتاية , 

‘(one who cannot read) zl At یذفع الکتاب لمن للا يعرف‎ ii تقول:‎ ues 
(I cannot read) هذاء فیقول: لا آعرف. القراءة‎ Tal : ويقال له‎ 

وکذلك الترجمة الفرنسية السکونية CES‏ ۰ التی تذکر القراءة, c(lire)‏ 
و لیس الکتابة (écrire)‏ . 

وكذلك ترجمة مارتن لوثر QU‏ (شکل :۱۱) التی تذکر القراءة «(lesen)‏ 
ولیس الکتابة (Schreiben)‏ . 

وهکذا یفعل fal‏ الضلال.. 


۰۱۹۸۵۰ - اعتماد بولس باسیم النائب الرسول للاتین - دار الشرق - بیروت‎ (Y) 


DER 


http:/ /kotob.has.it 


المثال الثالث 
تحریف الأرقام في ترجمة ألمانية 
فى محاولة لإزالة اختلاف الأسفار! 


من العلوم أن أسفار الملوك (الأول والثانی)» وأخبار الأيام (الأول والثانى) 
تعتبر من الكتب التاريخية فى الكتاب المقدس. 
وقد اختلف سفرا الملوك مع سفرى أخبار الأيام فى كثير من الروايات المتعلقة 
بالحادثة الواحدة التى.يذكرها كل منهما وخاصة فيما يتعلق بالأرقام. ذلك أن هذه 
الكتب جميعها ألفها مجهولون استخدموا طاقاتهم البشرية فى الكتابة والتأليف ولا 
علاقة لها بوحی السماء. | 
تقول الترجمة الفرنسية السکونية عن سفری الملوك: 
` «یظهر لنا سفرا الملوك بمظهر كتابين متميزين LE‏ الواحد عن ER‏ ولكنهما 
يشكلان فى مخطوطات GES‏ المقدس العبرى Wee‏ واحدا. ولا شك ان التمییز 
يذكر الكاتب نفسه أنه استعمل مؤلفات سابقه ويورد بعض المصادر التى استقى 
منها.. وإلى جانب الروايات المتعلقة باللوك هناك مقاطع تتناول على وجه خاص 
بعض الأنبياء. . كيف جمعت هذه العناصر المختلفة فى مجموعة واحدة؟ هذه 
مشكلة من أعظم مشاكل المؤلّف. من الواضح أن الذي كتب (۲مل ۳۰-۲۷/۲۵) 
والذى تكلم كلام المعاصر على الأحداث التى يرويها فوصف تابوت العهد فى 
JAM‏ 4/ ليس كاتبا واحداء وإلا لكان لابد أن يعيش أكثر من آربعمائة سنة! 
ويواجه التسلسل الزمنى فى سفری اللوك مشاکل جسيمة.. ثم هناك بعض 
الأخطاء عند النساخ (تغيير ترتيب الأرقام أو الخلط بينهما) وقد ادخلت هنا وهناك 
بعض الخلل في ترتيب التسلسل Joch‏ 
(۱)کتب التاريخ: اعتماد بولس باسيم النائب الرسولى للاتين ‏ دار الشرق - بیروت - ١985‏ - 
ص WY‏ 
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وتقول الترجمة الفرنسية السكونية عن سفری آخبار الأيام : 

«جرت العادة بأن تنسب مجموعة أسفار: الأخبار وعزرا ونحمیا إلى کاتب 
واحد لا یعرف vl‏ 

وإذا كنا نجهل من هو کاتب سفری الاخبار وني آی وقت انتهى top dao‏ 
نعرف على وجه أحسن کثیرا كيف قام 'بعمله 'التحزيرى وتأليفه الأدبى . لم يحرر 
الكاتب في الواقع رواية استوحاها من معرفته لتاريخ شعبه القديم» بل نقل عددا 
من الوئائق التى بين يديه وصنفها آحیانا .في ترتیب یوافق ما یهدف mm all‏ 
ونقحها استنادا إلى وثائق أخرى اطلع عليها أو بحسب نظرته إلى التاريخ ومعناه. 
وقد اهتم بذكر مراجعه». M‏ 

و 

إن آسفارا cat‏ على هذه الضورة لابد أن يكون :بها cei‏ فهذه حقيقة 
اعترف بها علماء الكتاب المقدس وصارت واضحة لكل ذى عینین» . ومن له OUST‏ 
للسمع فلیسفع» حسبما كان یقول السیح دائمًا .فى الإنجيل. „i‏ 

ونقدم فیما یلی نماذج من هذه cella NE‏ ومحاؤلة تحریفها UY‏ الاختلاف بين 
الاسفار . 

Ka 

- یتحدث سفرا اللوك الثانی (۲۵:۸) وآخبار الأيام الثانی (۲:۲۲) عن عمر 
أخزيا بن يهورام عندما ضار ملكا على يهوذاء فیذکر السفر الأول أن عمره كان 
۲ سنه» بينما يذكر السفر الثانی أن عمره كان 7 سنه 

وهذا الاختلاف بين السفرین موجود فى Ae,‏ التراجم ومنها الترجمة 
العربية للکتاب القدس للبروتستانت (شکل SOY:‏ 

وترجمة الملك جيمس الانجليزية JSS)‏ :۱۳). 

والترجمة الفرنسية السكونية Ont: JSE)‏ 


. الرجع السابق ص۷۲۸‎ CY) 


~N 


http:/ /kotob.has.it 


۲۵ : ۸ الملوك الثانى‎ 2. 
Vos BRA] پر نات لب‎ Cte uU ue 
کت سومان‎ aL on he oculis L 
Au ud Kon MA aps ینت‎ dE ارام‎ 

ات مار 
. سمر آخبار الأيام القانی ۲۲ : ۲ 

E AA 

a.‏ سارت ANE oro]‏ جردا BS‏ جح الارن 


2 


doe GÀ BSNS E‏ لب 
ae MIG:‏ سجن dd fog a ot‏ 


EA © ope! $7 وم‎ wo fe ogee P ege > 
velo toe وور توم ذهب مع‎ NS ٠ مورت ند وق هلک‎ 
(Y : KA 

. . 'à KINGS 8 
25 In the twelfth year of jo'tám the 
- son of Ahab king of oz did A’ha- 
zi'áh the son of Je-hó" king of Judah 
begin to reign. .. 2 - E 
26 Two and twenty years old was A’ha- 
27 ط2‎ when he began fo reign; and he 
reigned one year in Jerusalem. And his 
mother's name was Ath’a-li’ah, the 
daughter of Om’ri king of 125-۰ 


- 2 CHRONICLES 22 


1 Z عر‎ old was A’ha- 
^" ziàh when he began to reign, and he 

reigned one year in Jerusalem. His 

mother's name also was Áth'/à-li'áh the 

^ daughter of Om'ri. 

. 3 He also walked in the ways of the 

house of Ahab: for his mother was his 

counselor to do wickedly. 


)۱۳ : EA 


تلا نهر بل té‏ 
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2 ROIS 8 


Akhazias, roi de Juda 
(2 Ch 22.1-6) 


25 La douzième année du règne de 
Yoram, fils d'Akhab. rot d'Israël, Akha- 
,كناخ‎ fils de Yoram. roi de Juda, devint 


roi. ?* Akhazias avait |. vingi-dcux ans 
lorsqu'il devint foi ct il gna un an à 
lérusalem. Le nom de sa metre était 
Athalie, fille d'Omri ©». roi d'Israël.. * Hl 


2CHRONIQULS n 


Régae d'Akhazias 
(QR 8.25-29: 9.27-29) 


22 1 Les habitants de Jérusalem firent 
` gner à sa place son :plus jeune, 
fils. AKhazias *, puisque la horde venue 
avec les Arabes contre le camp avait 
massacré tous les aînés. Ainsi devint. roi. 
.Akhazias. fils de Yoram. roi-de Juda. 
^ Akhazias avait quarante-deux ans / 
lorsqu'il devint roi et iT régna un an à | 
` Athalie était le nom de sa ` 


Qt: Je» 


2.KONIGH 8 ۰ 


?Zweiundzwanzig Jahre alt war Ahasja, 
als er Konig word Und er regierte ein 
Jahr zu Jerusalem. Seine Mutter ۸ 
“Atalja, eine Tochter Omris, des Königs 
von [srael. 


-t RO vun Se 


2Zweiundzwanzig Jahre alt war Ahasja, 
«ds er Konig wurde; und er regierte vin 
Jahr zu Jerusalem. Seine Mutter hich _ 
Atalja, die Tochter Omris. ,, 

31 Und auch er wandelte in den Wegen des 
lauses Ahab; denn seine Mutter hielt jiin 
dazu an, gottlos zu sein. 


WER (شکل‎ 
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لکن ترجمة مارتن لوثر GUY‏ (شکل :۱۵) حرفت آرقام سفر آخبار الایام 
الثانى لتزیل الخلاف مع سفر اللوك الثانی حول عمر أخزياء ولیکون واحدا فى 
السفرین وهو: ۲۲ سنة !. 
$ 
ولقد تکرر نفس الشی عندما تحدث سفرا Aal‏ الثانی (۸:۲) وآخبار الأيام 
الثانى CTD‏ عن عمر يهوياكين بن يهوياقيم حين ll‏ على يهوذاء فیذکر السفر 
الأول أن عمره كان YA‏ سنة. بينما يذكر السفر الثانئ. أن عمره كان ۸ سنين. 
وهذا الاختلاف بين السفرين موجود فى مختلف التراجم» ومنها: 
الترجمة العربية للكتاب المقدس للبروتستانت (شكل : OU‏ 
وترجمة الملك جيمس الإنجليزية (شكل QV:‏ 
والترجمة الفرنسية المسكونية (شكل:18). . 
لكن ترجمة مارتن لور GUY‏ (شکل:۱۹) حرفت أزقام سفر آخبار الأيام 
الثانى لتزيل الخلاف مع سفر الملوك الثانى حول عمر يهوياكين» وليكون واحدا فى 
السفرين وهو: AA‏ سنة!. 
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سفر اللوك الثانی ۲6 : ۸ 


ot? t.» مه‎ a^ ss ^4 LES 
E 159,0 ملك وملك ثلا‎ Oy سنة‎ Fe do lof ou 3 x 


V LA ép وعول الث في‎ '١ الان ين اوزتلم‎ a Gl وام أيه‎ 
EM a aera JO aen کل ماعل‎ 


a: C.A ll el سفر‎ 


n ei گو و ر 62 رم‎ pees رع ص‎ ^ 2 T os of ote 

Ach) KC سنن جين ملك وملك‎ HINES ETO 
LST DEZ KR A EL» 7 2 5 Lë eg 
eis ys MN He ees an, Ae bl 5, AC 
e Luef, Ze pu ds “ee, 9$? a et se ^ St^ 
EA Su Kl وملك‎ EN Ma 


(Y: (شكل‎ 


2 KINGS 24 


8 @ Jé-hói'á-chin was-eighteen years 
old when he began to reign, and he 
reigned in Jerusalem three months. 
And his mother's name was Né-hüsh'tà, 
the daughter of Él-nà'thán of Jerusalem. 


2 CHRONICLES 36 


9 @ Jé-hór'áà-chin was eight years old 
when he began to reign, se he reigned 
three months and ten days in Jerusalem: 
and he did that which was evil in the 


sight of the ۰ 


(شکل : ۱۷) 
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-2 ROIS ^24. 


l Yoyakin,. roi de Juda 
` Première déportation : 
فيد‎ OCR IR o أ‎ 


3. Y oyakin avait dix-hiiit: cans ویر‎ c 
devint roi ct il régná trots mois à Jérüu- 
salem. Le nom de sa mère était 
Nehoushta, fille d'Elnatàn. de ۰ 


2 CHRONIQUES 36 


Son fils Yoyakin régna à sa place. 
۶ Yoyakin avait huit ans " lorsqu'il devint 
roi et il. régna trois mois et dix jours 
à Jérusalem. Il fit ce qui est mal aux yeux 
du SEIGNEUR. 


ÓA : J). 


2 KÖNIGE H 


Reich Juda: “Jojachin und die erste 
Wegfiihrung nach Babel 
(el. 2.Che 40940 — : 
S Achtzchn Jahre alt war Jojachin, deër. 
Konig wurde; opd er regierte drei Monate. 
zü Jerusalem. Seine Mutter hie Ne- 


huschta, eine Tochter Elnatans aus Jeru- 
salem. 


2 CHKONIN 36 


“SAchizehn Jahre all-war Jojachin, als er * 
را‎ und er regierte drei-Monate ۱ 
und’ zehn ‘Tage zu Jerusalem: urid lat, was: 
dem Herken ۱۵/۵ ~ 


Q4 : EA 
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ومن عجب أن نجد Ley‏ اليوم من یحاول مستمیتا الدفاع عن هذه الاخطاء 
بحجج لا تقنع الاطفال أو ضعاف العقول ! 

فها هو مولف کتاب: شبهات وهمية حول الکتاب القدس يبرر SAH‏ بين 
سفری اللوك الثانی (۲۵:۸) وآخبار الأيام SU‏ (۲:۲۲) حول عمر آخزیا بقوله: 
الا شك أن ما جاء فى Y‏ ملوك ۸: YY‏ صحیح. فان عمر آخزیا حين ملك كان 
۲ سنة ففی Y‏ آخبار ۲۰:۲۱ نقرأ أن عمر أبيه لا مات كان 4۰ سنة. 

ولکن لاذا يذكر ۲ آخبار ۲:۲۲ أن عمره حين ملك كان ٤١‏ سنة؟ الأغلب أن 
هذه غلطة من الناسخ . لقد كان العبرانيون يستعملون الجروف بدل الأرقام. وهناك 
تشابه كبير بين الحرف الذی .يدل على العدد ۰۲۰ والحرف الذى يدل على العدد 
۰ وغلطة الناسخ هذه لا تغير غقيدة يهودية ولا مسيحية. كما أن ۲ ملوك ۸ 
يصحح ما جاء فى Y‏ آخبار ۲۲. LAM JU,‏ المعروف متى هنرى تعليقا على هذا 
الموضوع : «لا نجد LES‏ مطبوعا بدون قائمة تصحيح الأخطاءء ولا تنسب الأخطاء 
للمؤلف ولا تبخس الكتاب قيمته. والقاری العادى يدرك القراءة الصحيحة تلقائياء 
أو يدركها بمقارنة الخطأ بصواب آخر فى نفس الكتاب» O‏ 

سبحان الّه...! 

لا فرق ‏ إذن حسب هذا النطق العوج - بين کتب الزحی الإلهى»ء وکتب الفکر 
البشرى. . فکلها معرضة للاخطاء. وعلی القاری العادی أن یقوم بتفسه بإدراك 
هذه الأخطاء ۱. | 

هل هذا معقول يا أصحاب العقول ؟!. . 

« وقالوا لو US‏ نسمع أو تعقل ما US‏ في أصحاب السعیر . فاعترفوا بذبهم 
E od‏ السعیر d‏ املك : Du o‏ 


EL NE. 
شبهات وهمية حول الکتاب القدس : إعداد الدکتور القس منیس عبد النور - کنيسة قصر‎ (1) 
. ۱۵۲ الدوبارة - القاهرة - ص‎ 
۳۳ 
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bus مس ی بك‎ d. ... ..المثال الرابع‎ 
kc و ی‎ "mae m T a 


- فى تراجم. العصور المظلمة )1.0 


جاء السیح وتلامیذه یتکلمون الآرامية» بینما جاءت الأناجيل ورسائل التلامیذ 
جمیعها باليونانية» لغة الثقافة» السائدة فى حوض البحر الابیض التوسط آنذاك.' 

وفی هذا تقول الترجمة الفرنسية المسكونية: 

«جميع أسفار العهد il‏ من غير أن یستثنی واحد منها کتبت باليونانية. . 
وأقدم الکتب الخط (الخطوطات). التی تحتوى معظم العهد الجديد أو نصه 
الکامل» کتابان مقدسان على الرق یعودان إلى القرن الرابع. وأجلها «الجلد 
الفاتیکانی». سمی كذلك SY‏ محفوظ فى مکتبة الفاتیکان. وهذا الکتاب الخط 
محهزل الصدر وقد أصيب باضرآر وهذا تسو الخط» ۱۱0 

وقد اشتملت الرسالة الاولی لیوحنا (الاصحاح الخامس: العدد DN‏ على نص 
يقول: op?‏ الذین يشهدون فى السماء هم ثلاثة: الاب والكلمة والروح القدس 
وهؤلاء الثلائة هم واحد». وکان هذا النص هو الصدر الوحید لعقيدة التثلیث 
التى عرفتها المسيحية منذ القرن الرابع الميلادى فقط وحتى الآن. 

لكن فقرة التثليث هذه oly‏ تختفى من آغلب التراجم الحديثة » لأنها لم 
توجد فى آقدم النصوص اليونانية dech‏ عليهاء Ul‏ وجدت أولا فى نص لاتينى 
cox y‏ ثم انتقلت منه بعد ذلك إلى اللغات الأخرى. فهى من عمل كاتب 
مجهول أقحمها فى التن إقحاماء جریا على عادتهم في العبث بالنصوص التى بين 
أيديهم» كما أشرنا إلى ذلك من قبل نقلا عن الترجمة الفرنسية المسكونية . 


)1( تعنى العصور المظلمة (The Dark Ages)‏ فى التاريخ الاوربی الفترة من القرن 
السادس إلى القرن الثانى عشر الیلادی» Lad,‏ الفترة من نهاية الأمبراطورية الرومانية عام 
DAL‏ وتهاية القرن العاشر الميلادى (معجم أوكسفورد) . 

V للکائوليك - ص‎ AA) العهد‎ (Y) 

-Y£- 
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ولقد قامت جامعة آوکسفورد بطبع ونشر کتاب : «نص العهد Ad)‏ تناقله 
وافساده واستعادته» تألیف.:بروس.+تزجر؛ All‏ لغة: العهد الجديد وآدابه بمعهد 
اللاهوت فى برنستون. وکان ve al le‏ فقرة التتلیث هذه::«لا تظهر هذه الفقرة 
فى مخطوطات الترجمة اللاتينية العتمدة للکتاب القدس» قبل حوالی عام ۸۰۰ 
ميلادية. وعلی أى cole‏ فان علماء الروم الكائوليك العاصرین یعترفون ob‏ هذه 
الفقرة ليست من العهد Din, dall AA)‏ 

هی فقرة - إذن - ليست من عمل مولفی آسفار العهد .دید «uia E‏ التی 
کتبت جمیعها باليونانية» وإنما هی تزویر من عمل کاتب مجهول. 

ولننظر الآن ما یتعلق بهذه الفقرة فى تراجم العهد الجديد المتداولة اليوم . 

d 


أ- التراجم .العربية 


تظهر فقرة التثليث فى الكتاب القدس للکائوليك طبعة ۱۹۸۵ (شکل:0۲۰. 

كما تظهر فى الكتاب المقدس للبروتستانت. GU‏ صدر عن دار الكتاب 
القدس فى العالم العربی؛ Zeck‏ ۱۹۸۰ (شكل :۲۱). 

وتظهر هذه الفقرة فى الكتاب المقدس للبروتستانت» أيضاء الذى صدر عن دار 
الکتاب القدس فى الشرق الأوسط› طبعة JSS) MAT‏ :۲۲) ولكن بطريقة مخادعة! 

ذلك أن هذه الطبعة» التى صدرت بمناسبة العيد المنوى (۱۹۹۳-۱۸۸۳) قد 
بدأت صفحاتها الأولى بتنبيه خطير (شكل :۲۳) يقرر آن: 


- B. Metzger: THE TEXT OF THE NEW TESTAMENT: Its ©“ 
Transmission, Corruption, and Restoration, 1992. 

- The passage does not appear in manuscripts of the Latin Vulgate (v) 
before A.D. 800... Modern Roman Catholic Scholars, however, 
recognize that the words do not belong in the Greek Testament. 
p.102. 


-Yo- 
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Ke EI All NS xu. Sb عو‎ zi c "TT 


۶ م۶6 و و vo‏ $2.9 


č وود في‎ CY- S r^ a yes وهولاء‎ CE ja آلات‎ 
إن كن"‎ e». ebd "ILU وهولا:‎ call Lif plor ei 


- 


)۲۰ : (شکل‎ 
SEPA aia نان لت‎ dl 7055 


الاب SE ated;‏ له م واید. ولذ نهدو في 


er erer 


Sc رن كا تل‎ NEEN XS OG هر تلنة الوح‎ S 


)۲۱ : (شکل‎ 
GA Se SC (Es i dod dud 1 


imo a و‎ aah الواحد‎ fri والدم‎ be) n 1 
۲ ۱ Jr) 


UN واليوناني وقد زبد في الرجة‎ Aal ليس له وجود في‎ aie يحرف‎ olt في‎ AEN, ع‎ bU ان ما ط‎ el 


Vel, Nail یدلان عل ان الكللات الي ییا ليس ها وجود في‎ C) ona 
)۲۳ : JS) ۱ 
dj رسالة القديس بوحنا‎ BIET MEER Ee LS 
a ما الفصل‎ 2 
والروح یشهد‎ 
2, 4% 


ray) 


5 Pe V وین بشهدون‎ 
1 e AU, Lo 
AA. الللاثة‎ Yos 


. واحد‎ dé Ach e ann pe SH ي بعض الاصول : الاف والکلمة‎ IA 
EH والارجح انه شرح ادحل الى المثن في بعض‎ : We د ذلك في الاصول ال لونانية المعول‎ 


(Ye: EA 
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- الکلمات التی کتبت في OH‏ بخط صفیز». لیس لها ,وجود فى الأصل 
العبراتی والیونانی الذی ترجمت ceo‏ ولکنها ريدت فی الترجمة من اجل الایضاح. 

وهذا اعتراف صریح بالتزویر ! 

- الكلمات التی بين هلالین هکذا C...)‏ يدلان على أنه لیس لهذه الكلمات 
وجود فى آقدم النسخ وأصحها. 

وهذا یعنی أنه يجب اهمالها وعدم اعتبارهاء وكأنها غير موجودة فى الترجمة. 

وهذا يعنى عملياء أنه من أجل استعادة القراءة الصحيحة يجب شطبها أو 
محوها . 

وهذا يغنى بدوره أن القراءة الصحيخة للعددین ۸۰۷ يجب أن تکون هکذا: . 

«فإن الذین یشهدون هم ثلاثة: الروح والاء والدم والثلائة هم فى الواحد». 

أى أن العبارة التی تقول: «إن الذین یشهدون فى السماء هم ثلائة: الاب 
والکلمة والروح القدس» وهؤلاء الثلائة هم واحد» - إنما هی عبارة مزورة وفرية 
tian‏ 

هذا- ولقّد كانت الترجمة العربية التی أزاحت فقرة التثليث هی ترجمة العهد 
الجديد COLI SU‏ نقلا عن الترجمة الفرنسية CR Sud‏ مع اشارة فى الحاشية 
إلى أن تلك الفقرة لم توجد فى الاصل اليونانى ect‏ عليه (شكل: 4 ۲). 


-Yy- 
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تظهر فقرة التثليث فى ترجمة اللك حم udo‏ (شکل (Yo:‏ ولکنها 
أزيحت من تراجم انجليزية أخرى کثيرة" مثل: الترجمة القياسية المراجعة 
(شکل (TV:‏ وترجمة انجليزية الیوم Wis, ۰6۲۷ : J)‏ ترجمة: العهد 
الجديد الأصلى. 

ولقد آزیحت فقرة التثليث من التراجم الفرنسية الهامة التى صدرت فى القرن 
العشرين» مثل ترجمة لوی سيجو (شكل CYA:‏ والترجمة الفرنسية المسكونية 
(شکل :۰6۲۹ وكذلك ترجمة أورشليم للكتاب القدس. التى تقول فى حاشية 
هامة تعليقا على ذلك: 

op‏ نص العددین ۷ ۸ مثقل فى الترجمة اللاتينية العتمدة للكتاب القدس 
بجملة اعتراضية HEPES OEE‏ غير موجودة فى : 
الخطرطات اليونانية القديمة» والترجمات desl‏ وأفضل مخطوطات الترجمة 
اللاتينية العتمدة. ويبدو أنه شرح كان فى الحاشية آدخل فيما بعد إلى التن» يقرأ 
هکذا: لأن الذين يشهدون (فى السماء: الآب والكلمة والروح القدس» وهولاء 
الثلاثة هم واحد» وان call‏ يشهدون فى الأرض هم ثلاثة): call‏ والماء والدم 
وهؤلاء الثلاثة هم واحد. 

ولقد أزيحت فقرة التثليث من ترجمة مارتن لوثر الألمانية (شكل : vr‏ وكذلك 
ومن ترجمة ‏ جدعون فى لغتيها GUY‏ والفرنسية» ولكنها بقيت فى ترجمتها 
الإنجليزية (شكل : ۳۱) Wo OSI‏ على SUL‏ والغباء» وعدم تمكن المجرم من 
حبك جريته! . 


ZS om m 


- H. Schonfield: THE ORIGINAL NEW TESTAMENT, Firethorn (y) 
Press, London, 1985. 


-YA- 
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7 Tor there. are the hat bear record 


in بیجن‎ the spirit, and the water, and 
the blood: and these three agree in one. 


(شکل : ه 


This is he who came by water and blood, 6 
Jesus Christ, not with the water only but 


with the water arid the blood. And the Spirit 7 
is the witness, because the Spirit is 

"There are three witnesses, the S SE the 8 
water, and the blood; and these TS agree. 


٩ : EA 


‘Spirit himself testifies that this . 15 
true, because the Spirit is. truth. 


"There are three witnesses: tthe 
S e water, e blood; an 
a ee give the same testimony. 


(rw: (شکل‎ 


6 C'est lui, Jésus-Christ, qui est venu 
avec de l'eau et du sang," non avec l'eau 
seulement, mais avec l'eau et avec le 
sang; et c'est l'Esprit qui rend témoignage, 
parce que l'Esprit est la vérité. il 


en a trois qui rendent timai ge: 
i FTE: rit, l'eau ct le sang, et les Eois 


sont d accord. 


(YA : (شکل‎ 
$ C'est lui qui est venu par l'eau et par 
le sang, 
Jésus Chris’. 
non avec l'eau seulement. 
mais avec l'eau et le sang: 
et c'est l'Esprit qui rend témoignage. 
parce que "Esprit est la vérité. 
* C'est qu'ils sont trois à rendre témoi- 
Thige, ۸  —. ۹1پ‎ 


3 Esprit. l'eau et le sang. 


et ces trois convergent dans l'unique 
témoignage: 


(Y4 : (شکل‎ 
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. - t Dieser-ist’s, der “gekommen ist durch 
Wasser und Blut, Jesus Christus; nicht im 
Wasser allein, sondern im Wasser und im 
Blut; und der Geist ist's, der das bezeugt, 
denn der Geist ist die Wahrheit. 

a Kap 42; Mk 19: 20h 19435. o Joh ذنم‎ 
"Denn drei sind, die das bezeugen: 
*der Geist und das Wasser und das Blut; - 


und die drei stimmen überein. 


+ KS 


DAS NEUE TESTAMENT 
LE NOUVEAU TESTAMENT 
THE NEW TESTAMENT 


INTERNATIONALER GIDEONBUND 
ASSOCIATION INTERNATIONALE DES GÉDÉONS 
. THE GIDEONS INTERNATIONAL 


6 Dieser ist's, der da gekommen ۱86 mit 

Wasser und Blut, Jesus Christus; nicht 
mit Wasser allein, sondern mit Wesser 
und Blut; und der Geist ist's, der da 
Zeugnis gibt, denn der Geist ist die 
Wahrheit. ` e 

7 Denn drei sind, die da Zeugnis geben: 
der Geist und das Wasser ud da Blut; 

.und die drei sttmmen überein. 

6 C'est Iui, Jésus-Christ, qui est venu 
avec de l'eau et du sang; non avec l'eau 
seulement, mais avec l'eau et avec le 
sang; et c'est l'Esprit qui rend témoigua- 
ge. parce que l'Esprit est la vérité. 

7 Car il y en a trois qui rendent témoi- 


nage: - 


rit, l'eau et le sang, et les trois 
sont. d'accord. ۲ 


7 For there are three that bear record in 
heaven, the Father, the Word, and the 


oly ost: and these three are ane 3 
ere are e that bear witness 

in earth, the spirit, and the water, and the ~ 

blood: and these three agree in one, - 


(Y Y : (شحل‎ 
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هذا - ومن اللاحظ أن الکتاب القدس للكائثوليك ( شکل : ۲۰ ) قد انفرد 
بالحديث عن موضوع الشهادة. », فقال : «والروح هو الذى يشهد أن السیح هو 
الحق € c‏ بینما تحدئت الطبعات الأخرى عن صفة الشاهد > فقالت : « والروح 
هو الذی يشهد لأن الروح هو الحق € ( الآشکال: ۲۲,۲۱ ومن SVE‏ ۳۱ ) . 

إن النتيجة التى لا مفر Rui.‏ ل uod‏ 
يشاءون » ويبعبثون بأسفارهم حتى اليوم ... 

2 

آما بعد... 

وهل هناك من بعد إلا D TD‏ وفل جاء LUI gas, Goal‏ إن Je GI‏ كان 
زهوقا 6 ses‏ 

قد i‏ الذي فوا إن الله لت تلا رما من seil i]‏ وان لم ves‏ 
ad rao A s‏ قروا متهم عذاب أليم آفلا یتوبون إلى aN‏ ويستغفروته 
AUR‏ غفور رحیم TET‏ 


igya 
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امال الخامس ۱ 
تحريف شهادة بطرس عن المسيح فى ترجمة ألمانية 
أنه مجرد إنسان أيده اللة بالمعجزات 


جاءت هذه الشهادة الهامة فى سفر أعمال الرسل ۲۲:۲ (شكل : ۳۲) وكانت 
واحدة من الأسس التى. قدم بها.سبعة من علماء السيحية المعاصرين كتابهم الهام: 
أسطورة تجسد (OI‏ إذ تقول مقدمة الطبعة الخامسة التى صدرت عام ۱۹۷۸: 
«إن المشتركين فى هذا الكتاب مقتنعون أن تطورا لاهوتيا آخر لابد منه فى هذا 
الجزء الأخير من القرن العشرين. وتنبع الحاجة إليه من تطور معرفتنا بمصادر 
المسيحية . ويتضمن ذلك اعترافا أن يسوع كان كما يقدمه لنا سفر أعمال الرسل 
Jes ۲‏ قد تبرهن من vi D‏ لأداء .دور معين خلال هدف الهی. ol,‏ 
التصور الذى لحق به أخيراً باعتباره الإله المتجسدء والاقنوم الثانى من الثالرث 
المقدس الذى عاش the‏ البشر» إن كل ذلك إلا أسلوب اسطورى أو شاعرى 
للتعبير عما يعنيه لنا. ان هذا الاعتراف أصبح لازما لصالح الحقيقة .. ولنقلها 
الآن: إن ما نأمل فيه هو تنقية الحديث عن الله وعن المسيح من الخلط والتشويش» 
وبذلك يتحرر الناس لخدمة الله فى طريق المسيحية باستقامة وكمال.» 

"n 

لقد جاء هذا التحريف فى ترجمة مارتن لوثر الالانية حيث حذفت کلمة: رجل 
أو إنسان (Mann)‏ من شهادة بطرس هذه لکی تزیل أى لبس حول القول بألوهية 
السیح . وتظهر خيانة هذه الترجمة الالانية بمقارنتها بترجمة الانية آخری - هی 
ترجمة جدعون — حيث يشير السهم إلى مکان كلمة : رجل (Mann)‏ التی اغتالتها 
ترجمة مارتن لوثر (شکل : AVY‏ 

هذاء مع العلم Ob‏ کلمة: رجل موجودة فى بقية التراجم الأخرى العروفة 
ومن ضمنها ترجمة جدعون الفرنسية والاجليزية (شکل QE:‏ 
John Hick (and others) : THE MYTH of GOD INCARNATE, (1)‏ - 

London, 1978. 


و 
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or dd 


- 


Y : (شکل‎ 


DIE BIBEL 
NACH DER ÜBERSETZUNG MARTIN LUTHERS 
den Mann?! 


“Ihr Manner. von Isracl/ hört diese 
Worte: Jesus von Nazareth Bon Gott un- 
ler euch ausgewiesen durch Taten und 
Wunder und Zeichen, die Gott durch ihn 
E euet Mitte „getan hat, wie ihr selbst 
WU = 


DAS NEUE TESTAMENT 


INTERNATIONALER GIDEONBUND 


22 Ihr Manner von Israel, hóret diese 
Worte: Jesus von Nazareth, den M. 
von Gott unter euch erwiesen mit Taten 
und Wundern und Zeichen, welche Gott 
durch ihn tat unter euch, wie ihr selbst 
wisset: . 


(YY : (شکل‎ 

22 Hommes Israélites, écoutez ces pa- 
roles! Jésus de Nazareth, cet homme à 
qui Dieu a rendu témoignage devant vous 
par les miracles, les prodiges et les signes 
qu'il a opérés par lui au milieu de vous, 
comme vous le savez vous-mémes; 


22 Ye men of Israel, hear these words, 
Jesus of Nazareth, a man man approved of God 
among you by miracles and wonders and 
signs, which God did by him in the midst 
0 you, as ye yourselves also know: 


(re: d$ 


os S patuit Os تال مر هه‎ A7 IO, 
EE DE E Ai Bus 
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: تحریف آقوال المسیح عن متع الآخرة 
فى تراجم ألمانية ala‏ لتعدد الزوجات ! 


WG 


سأل بطرس معلمه السیح عن آجره وغیره ممن ترکوا متاع الحياة الدنیا واتبعوه 
متحملین المحن والالام» فاجابه للسیح بان کل من ترك op‏ اجله: پیوتا أو حقولا 
أو نساء. . . الق سیأخذ BL‏ ضعف من مثل ذلك ويرث الحياة الأبدية» كما فى 
متى ۱۹: ۳۰-۲۷ (Yor: JE»)‏ 

لکن ترجمة مارتن dal‏ الالانية حذفت کلمة: امرأة (Frau)‏ عمدا من هذه الفقرة 
حتی لاتکون هناك آدنی شبهة حول اقرار Les‏ تعدد الزوجات (شکل rn:‏ 

وعلی آثرها سارت ترجمة جدعون» ثلائية اللغات» ولکن بطريقة غبية ! 

فقد خذفت (Frau) d al DAS‏ من الترجمة الالانية فقط » ونسیت أن تحذفها 
من الترجمتين og M‏ الفرتسية (femme)‏ والإنجليزية (wife)‏ 
(شکل (TV:‏ فأصبح العهد الجديد - وفق ترجمة جدعون - برهانا على عبث 
هژلاء القوم بقدساتهم» وفضيحة علمية وأخلاقية بجمیع القاییس. . 
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اب برس es‏ وال لماع ديرا کل ند تقد کون 


LP"‏ خر خر 


ode نید مق‎ M a نم زین‎ EUST UA A کر بسو‎ js 


ke we 


vot tv x TOME Aer €, رل‎ "eot 
Li كرسي تدینور‎ oss على انفي‎ Lal انتم‎ Sle کور مجده‎ deo) ابن‎ 
KE t el tots EA ER ور گر‎ AL مسر‎ Ae Le 
ap من نرك وتا او اخوة از اخوابت او ابا او اما‎ onse NN 


2 A اراس دپ کے‎ L e te HA ef oF, ey ۶ مس گر‎ 
SEN dr lee اد مه‎ EH 


۳ < و‎ SES DES 
oS 75 sl يكونون‎ Sy! 


(Yo : (شکل‎ 
7 


a Lk 22,10: 015 321. 7 
?Und wer Hauser oder Brüder Joder 
Schwestern oder Vater oder MutterVoder 
Kinder oder Acker verláBt um meines 


Namens willen, der wird's hundertfach 
empfangen und das ewige Leben ererben. 


(YU: (شکل‎ 
` MATTHAUS 19 


29 Und wer ۷6۴۱8۵ Hauser oder Bro. 
der oder Schwestern oder Vater oder 
uttertoder Kinder oder Acker um 
meines Namens willen, der wird's vielfál- 


tig empfangen und das ewige Leben erer- 
ben. 


MATTHIEU 19 


29 Et quiconque aura quitté, à cause de 
mon nom, ses fréres, ou ses sceurs, ou 
son pére, ou sa mére, ou sa femme, ou 
ses enfants, ou ses terres, ou ses malsons, 


recevra le centuple, et héritera la vie 
éternelle. 


MATTHEW 19 


29 And every one that hath forsaken 
houses, or brethren, or sisters, or father, 
or mother, or wife, or children, or lands, 
for my name's sake, shall receive an hun. 
dredfold, and shall inherit everlasting life. 


(vv : (شکل‎ 
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eJ Jui 
تحریف ألقاب المسیح والکلمات الحاکمة‎ 


یقول دنيس نينهام آستاذ اللاهوت بجامعة لندن : «آن القدیسین متی ولوقا 
عندما DS‏ یکتبان فقد وضعا آمامهما نسخا من انجیل. مرقس» وأنهما آدمجا فى 
الغالب كل ما فى ذلك الإنجيل فى انجیلیهما» O‏ وان القارنة البسيطة بين الأناجيل 
الثلاثة التشابهة تکشف عن «أن ۸۹۰ من محتویات إنجيل آمرقس توجد فى إنجيل 
متی» وأن ۸۵۱ منها توجد فى إنجيل لوقاء كما أن آغلب کلمأت مرقس بنصوصها 
تظهر في هذا أو ذاك. ولا یوجد سوی ۳۱ ode‏ من مجموع آعداد انجیل مرقس 
التی تبلغ 57١‏ - أسقطها کل من متی UB Js‏ 

لکن عملية النقل هذه التی قام بها الکاتبان - قد صاحبها آمر de‏ ألا وهو 
تحريف لاغلب القاب المسيح» والکلمات الحاكمة فى أقواله وآقوال تلامیذه» كما 
رواها مرقس. 

وتتضح هذه الظاهرة عند مقارنة الفقرات المتماثلة وحاصة بين انجیلی مرقس 
ومتی كما فى الامثلة الآنية : 

يقول مرقس على OLJ‏ السیح: OP‏ من يصنع مشيئة الله هو أخى وأختى وأمى 
Yo :۳ -‏ 

ویقول متی فى نفس العنی: (إن من يصنع مشيئة أبى الذی فى السموات هو 
ol‏ وأختی ul,‏ - ۵۰:۱۲ . 

وفی سؤال ابنی زیدی - یقول مرقس: آما الجلوس عن يمينى وعن یساری (فی 
اللکوت) فليس لى أن أعطيه إلا للذين آعد لهم - MEV‏ 

لکن متی aly‏ على هذا فقال: «أما الجلوس عن یینی وعن يسارى فليس لی أن 
أعطيه إلا للذين أعد لهم من أبى - TH‏ 


- D. Nineham: Saint Mark, Penguin Books, London, p.11. d 
- F. Grant: The Gospels, Their Origin and Their Growth, Faber and (v) 
Faber, London, p.117. 
zs 
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وحين سال المسيح تلامیذه عما يقولون فيه » يقول vin‏ آن بطزرس قال له 


NGA - ee 
YTV + لکن متى زاد على هذا قوله: «أنت هو المسيح بن ا ای‎ " 


ويقول مرقس: «ظهر لهم مع موسى.. فجعل بطرس يقول ليسوع يا سيدى 
جيد أن نكون ههنا ‏ 9: CoE‏ 

لكن متى غير اللقب فقال: «.. فجعل بطريس يقول ليسوع يارب جيد أن 
نکون ههنا - MEW‏ 


ویروی مرقس عن السیح قوله لتلامیذه: «الحق أقول لکم أن من القيام ههنا 
قوم لا یذوقون الوت حتی یروا ملکوت الله قد اتی بقوة 1:8 

لکن aurou ue‏ آقول لکم. ۰۰ حتی یروا ابن الانسان آنيا فی ملکوته - 
TA:‏ 

هذا - ولم يقتصر حدوث التحريف على de‏ النقل من kel‏ إلى hel‏ - وقد 
رأينا بعض ما فعله كاتب إنجيل متى بإنجيل مرقس - بل إنه حدث كذلك عند النقل 
من النسخ القديمة لبعض الأناجيل لعمل نسخ أخرى جديدة من ذات الاجیل . 

ولا كان إنجيل مرقس يعتبر المصدر الرئيسى لكل من إنجيلى متى ولوقا فسوف 
نكتفى بذكر مثال واحد لا تعانيه النسخ الختلفة من ذلك الانجیل - انجیل مرقس - 
من اختلاف . 

يقول کاتب إنجيل مرقس فى آول سطر فيه . 

(بدء إنجيل یسوع السیح ابن الله - Y:‏ 

لکن «بعض الراجع القديمة تحذف: ابن Oud‏ 


-D. Nineham: Saint Mark, p.56. (1) 
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أى أن السطر الأول من إنجيل مرقس .يقرأ فيها هکذا. 

«بدء إنجيل يسوع المسيح». 

ويعلق جون فنتون - عميد كلية اللاهوت بليتشفيلد بإنجلترا ‏ على هذه الظاهرة 
التى لحقت بالأناجيل ومنها إنجيل متى فيقول: 

«لقد حدث تحوير ملحوظ في مخطوطات (الأناجيل) وذلك فى الواضع التى 
ذكرت فيها OUT‏ الرب (يسوع) O‏ 


EL ¥ 
(2) J. Fenton: Saint Matthew, Penguin Books, p.217. (v) 
EET 
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ماذا بقی من مسيحية الغرب ...؟! 
لم تعد أسفار المسيحيين الدينية LES‏ مقدسا. . فهذا هو واقع SL‏ الآن. 
فبعد أن كانت طبعات تلك الاسفار تصدر معنونة باسم : «الكتاب المقدس»» D‏ 
بها تصدر الآن وقد جردت من القداسة فصار عنوانها :«الکتاب» . 
فمثلا صدرت ترجمة اللك جيمس الإنجليزية» التی اعتمدت عام ۰۱۰۱۱ 
هکذا : 
الکتاب المقدس : THE HOLY BIBLE‏ 
ولکن صدرت الترجمة الإنجليزية التی شارك فيها اثنان وثلائون We‏ - فى 
منتصف هذا القرن بعنوان : 
THE BIBLE : Revised Standard Version‏ 
أى ` «الکتاب» ` ترجمة قياسية مراجعة. 
وحدث مثل ذلك فى التراجم الفرنسية» فبعد id a cas al‏ اسم : 
«الکتاب القدس» : LA SAINTE BIBLE‏ 


إذا بالتراجم اللاحقة تصدر هکذا : 


LA BIBLE de JERUSALEM 
أى : «الكتاب الأورشليمى». أو بتصرف کتاب آورشلیم الفرنستی‎ 


وكذلك : 
LA BIBLE‏ عل TRADUCTION OECUMÉNIQUE‏ 
أى : «الترجمة السكونية للکتاب». أو بتصرف : الترجمة السكونية الفرنسية 
ومثل ذلك فى الالانية» Asch‏ أن كان العنوان هو : 
«الکتاب القدس» : DIE HEILIGE BIBEL‏ 
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صار الآن : «الكتاب» : DIE BIBEL‏ . 
إن السبب فى هذا التغيير الهام لعنوان الأسفار الدينية واضح ومعروف لدى 
العلماء وهو آن هذا «الکتاب» یحتوی» فى جملته » أسفارا مؤلفة بكل معنى 
الکلمة . PY‏ ككل مولفات البشرء لا عاصم لها من الاخطاء . 
واشق of‏ إطلاق العلماء اسم « الکتاب € فقط على آسفارهم الدينية » 
بعد تجريده من صفة الْمدس لهو آية من OUT‏ الله . فهذا ما خاطبهم به القرآن 
منذ نزل قبل ١5‏ قرنا فى مثل d‏ : « يا آهل الکتاب » ۰ ولم يقل لهم آبدا : 


۵ إن في ذلك لآية آفومیعلمون 4 [ النمل : Ler‏ 
$ 

هذا - وبين tty ol‏ یصدر علماء اللاهوت کتبا ویعقدون ندوات عن 
الاسفار الدينية وحاصة الاناجیل؛ ؤعن السیح وحقيقة أقواله وأحدائه. ویری 
الراقبون أن الأتجاه العام GUS‏ الکتب والندوات هو التشكيك فى هذه الأسفار 
الدينية» ومحاولة البحث عن الحقائق خارجها ۰ تصدیقا لمثل ما JU‏ علماء 
الترجمة الفرنسية المسكونية عن الاناجیل من أنه : « یستحیل التخلب على 
تناقضاتهاء ولا يمكنها أن ترد علی الأسئلة التی تطرح علیها». 

ففی نهاية عام ۰۱۹۹۵ صدرت مجلة Dud‏ الأمريكية» وعنوان موضوعها 
الرئیسی : هل «الکتاب» حقيقة أم خيال» وکان ما جاء فى هذا الوضوع. اعتمادا 
على الحفريات والتنقیب عن الاثار op‏ المشكلة تزداد تعقیدا فیما Gly‏ بالاباء. A‏ 
لا توجد آدلة - خارج الکتاب - تشیر إلى أن اعمال إبراهيم العظيمة مثل : نبذه 


- TIME International : Is The Bible Fact or Fiction, December (1) 
18,1995, pp. 46-54. 
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لعبادة الاوثان ورحلاته فى أرض؛ coles‏ وتخلیضه ابن اخيه لؤطا من مختطفیه 
قد حدثت فعلا. 

كما يقرر النقاد من العلماء أن كثيرا من Aal‏ والشعوب التى يفترض أن 
إبراهيم قد واجههاء كانت موجودة خلال فترات زمنية متباعدة من التاريخ ولم 
تكن تعيش فى وقت واحد. 

هذا » ولقد حدث اجتماغ فى فيلادلفيا لجمعية آداب الكتاب والأكاديمية 
الأمريكية للدين c‏ وبينما كانت هناك خلافات فى الرأى بين المجتمعين كأفراد » 
إلا أن جون فان سترزء من جامعة نورث کارولینا قد لخص آراءهم المشتركة فى 
أن أقدم كتب العهد القديم لم تكتب إلا بعد ما كان الإسرائيليون مسبيين فى بابل 
بعد عام OAM‏ ق.م. وأنه لم يكن هناك موسىء ولا عبور للبحرء ولا وحى على 
جبل سیناء! 

ولا كان العلم يعضّد «الكتاب» فى بعض الحالات ويهدمه فى حالات أخرى» 
فان آغلب العلماء قد جنحوا إلى إتخاذ فوقف وسط بين هذا وذاك». 

EE. 

وفی إبريل عام ۱۹۹۲ صدرت مجلة «تایم»۳۳) أيضاء وموضوعها الرئیسی: 
«البحث عن يسوع : بعض العلماء يفضحون زيف الأناجيلء Ly‏ یناضل 
التقليدون ضد هذا . ما الذى يجب على المسيحيين أن يومنوا به؟ 

وكان نما جاء فى هذا الموضوع : أن المشاركين فى ندوة يسوع» التى تعقد 
سنوياء قد اجتمعوا آواخر العام الاضی فى سانتا روزا بكاليفورنياء وناقشوا 
موضوعات كثيرة تتعلق بالمسيح والاناجیل. وكانت خلاصة أبحاث هذه 


- TIME International : Kä for Jesus; Some. Scholars are (Y) 
debunking the Gospels. Now traditionalists are fighting back.. 
What are Christians to believe?, April 8, 1996. 
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الوضوعات : (إن التحلیل التاریخی الدقیق للأناجيل یثبت أن آغلبها زائف» 
ویترتب علی لك بالتالى» أن صورة يسوع عند أغلب المسيحيين قل تنقلب 
جذریا. ol,‏ یسوعهم كان فى الواقع» تركيبة خيالية لاهويتة غلفتها آثار من 
حکیم الناصرة اللهم. 

ویعتقد آغلب العلماء أن OB‏ الاناجیل الاربعة لم یکونوا من تلامیذ المسيخ» 
Up‏ كانوا من تابعيهم مجهولی الاسمای بل وقد یکونون من تابعی التابعین. 

ولقد أسقطت الندوة قيامة يسوع من الأموات» e‏ أن آغلب العلماء 
الليبراليين لم یعطوا تلك المعجزة الأساسية إلا قليلا من المصداقية . 

ولقد ذكر bs‏ «الأناجيل الخمسة»» الذى أصدرته ندوة يسوع عام ۱۹۹۳ أن 
۸ فقط من الأقوال التى تنسبها الأناجيل لیسوع؛ ربما يكون قد نطق بها فعلا. 

وأما ندوة uem‏ التى عقدت فى العام الماضى» AN‏ وجدت أن رواية ميلاد 
المسيح غير حقيقية سوى ما يتعلق باسم آمه مريم. وآن تلميذة له تدعى مریم 
المجدلية دخلت معبد اليهود مرة واحدة على الأقل وقابلت بعض الفريسيين. وفيما 
يتعلق بآلام المسيح وعيد الفصح وأحداثه» فان کل ما قيل عن محاكمته يعتقد أنه 
زائف». 

وفى أبريل ۰۱۹۹۵ أوردت مجلة Pe sch‏ الألمانية» احصائية حول معتقدات 
الالان الدينيةء جاء فيها أن : 

on‏ / فقط يؤمنون باله! 

۰ / یومنون با ياة بعد الوت 

۰ / يؤمنون بالیوم الآخر حیث الجزاء 


۲ / یومنون أن السیح kel‏ موتی 
BUNTE 12. 4. 1995. q‏ - 
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۳ / یعتقدون أن السیح صعد إلى السماء 

YE‏ / یومنون بالجحيم 

3 / یقولون بتناسخ الارواح 

Cé 

ونعود الآن للسوال الذی بدآنا به هذا القال : 

ماذا بقى من مسيحية الغرب ؟ ! 

والاجابة واضحة فى ضمير كل مجيب : لا شىء 1 

وإذا كان هذا واقع الحال» فهل من الحكمة والعقل أن تعقد المؤتمرات العالمية 
وتوضع Lhd!‏ والبرامج التفصيلية وترصد Ol‏ الملايين من الدولارات لتنصير 
العالم الإسلامى؟ . . . 

إن هذا ما تعلنه مقررات مور کولورادو التنصیری CU‏ عقد فى الولایات 
التحدة الامريكية عام ۱۹۷۸ تحت عنوان : الانجیل والاسلام. وقد نشرت 
Ostet‏ بالانجليزية دار مارك قى کالیفورنیا. وصدرت طبعته العريية عن دار 
الحرمين للطباعة بالقاهرة» تحت اسم ` التنصیر : الترجمة الكاملة لاعمال المؤتمر 
التبشیری CU‏ عقد فى مدينة جلين ایری بولاية کولورادو فى الولایات التحدة 
الأمريكية عام ۰۱۹۷۸ 

ونكتفى هنا باقتباس مقدمة هذا الجلد الضخم الذى يقع فى أكثر من ۸۰۰ 
صفحة» وذلك فى اللحق (أ) بنهاية الكتاب. 

الأوؤلى إذن أن يتوجه النصرون بمسيحيتهم - التى يقاتلون فى سبيل فرضها على 
المسملين بكافة الوسائل ومن بينها الخداع والتضليل - إلى شعوبهم المسيحية إسماء 
بعد أن ضاعت المسيحية فى الغرب ولم يبق منها إلا رموز ومؤسسات برعت فى 
أكل آموال الناس بالباطل . 


- The Gospel and Islam : A 1978 Compendium , Don M.. Mc Curry , (4) 
Editor; MARC, 919 West Hunt. Drive, Monorovia, California 
91016. 
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وإذا لم یحدث ذلك - وهو لن یحدث oF‏ آحدا هناك لن یسمع réi‏ - فليس 
أمامنا لا أن نذكرهم بقول المسيح فى JAN‏ عن أهل SEN‏ عبر العصور : 

«لاذا تنظر القذى الذى فى عين أخيك . وأما الخشبة التى فى عينيك فلا تفطن 
لها؟! أم كيف تقول لاخيك دعنى أخرج القذى عن عينك وها هی الخشبة فى 
عينك. يا مرائی» أخرج أولا الخشبة من عينك. وحينئذ تبصر Ha‏ أن تخرج 
القذى من عين أخيك - متى Y : V‏ - 40 . 

BL‏ لم يتوجه المنصرون ببضاعتهم - التى يغرون بها ضعاف Coeli‏ - إلى 
إخوانهم فى الدين الذى نبذوه وراءهم ظهرياء فقد وقع ما يسميه الأسقف 
الإنجليزى دافيد جنكنز ` تناقض السيحية. LS‏ قال.فى عنوان GUY ag‏ 
يحمل هذا الاسم. 

يقول دافيد جنکنز : (إننى أرى وأشعر أن الوضع كالآتى : إن مسيحيتى تواجه 
تحديا يصل إلى أعمق جذورها ووجودهاء يأتى من العالم الثالث ومن الفقراء ومن 
يعيشون على هامش مجتمعاتنا. إن تناقض المسيحية حقیقی . ان سلوکنا كمسيحيين 
وأداء مؤسساتنا المسيحية قد حرمنا الحق فى أن نكون مسيحيين أو أن نثق فيما 
تناضل من أجله المسيحية. إن المسيحية الحقة هى» بكل وضوح. ما يفعله 
المسيحيون ومؤسساتهم فى واقع الأمر» وليست الزاعم والآمال». ( 


- D. Jenkins : THE CONTRADICION of CHRISTINITY, SCM (0) 
Press, 1978. 

. ۹١۸ المرجع السابق ` ص‎ CO 

(V)‏ نشرت مجلة «روز الیوسف» - الصادرة فى آول آبریل ۱۹۹١‏ - ملخصا لا آثیر حول 
اعلان حول حسين قمبر الکویتی. إلى السيحية وما صاحب ذلك من ضجة اعلامية فى 
الصحافة (جریدتی السياسة والهدف الکویتیتین) والتلیفزیون (شبكة CBN‏ وغیرها) وما 
أعلنه حسين (سابقا) أو روبرت (حالیا) من أن أحد الاسباب تنصره هو الاحتجاج على 
REN‏ الجتمع الکویتی! وقد آشیر إلى بعض من سبقوا حسين قمبر فى التحول إلى 

لسيحية وهم کثیر» والی تأثير جماعات التتصیر التی تعمل فى منطقة الخليج العربی 
ei‏ بدأت سنة ۱۸۹۰ على ید القسیس صموئیل زويمر» والتی وصل عدد من تنصروا 
على آیدیها إلى حوالی ٩۰‏ آلف مسلم حسب تقریر إتحاد الکنائس فى المؤتمر الذی 
شهدته کالیفورنیا عام ۱۹۸۰ ونشرته جريدة «السلمون» فى عددها رقم ON‏ 


—-ofí- 


http:/ /kotob.has.it 


هذا وكان التلفزيون الإنجليزى قن ار مقابلة فى bd‏ ۱۹۸6 مع الاستف 
دافید جنکنز - الذى J‏ الرتبة الرابعة فى قائمة أساقفة الكنيسة الإنجليزية أعلن 
فيها أن آهم العتقدات السيحية مثل : القول بألوهية السیح وقیامته من الاموات لم 
تعد حقائق مسلما بها. ذلك أن بعض الاحداث الخاصة برسالة يسوع : «لم تكن 
حقائق مقطوعا بصحتهاء لکنها أضيفت إلى قصة یسوع بواسطة السیحیین الاوائل 
للتعبیر عن إيمانهم به کمسیا(. 

وقد أجرت الصحافة الإنجليزية استطلاعا للرأى حول آراء الاسقف دافيد جنکنز 

شارك فيه أكثر من نصف أساتفة الكنيسة الإنجليزية. وكانت نتيجته كا أعلنتها 
الصحافة هی أن : «أكثر من نصف أساقفة إنجلتزا الإنجليكانيين يقولون أنه ليس 
لزاما على المسحيين أن يعتقدوا Ob‏ يسوع كان الها: ویکفی اعتباره الوكيل الإسمى 


. Gh 


TE كر‎ zu 


لم يبق إذن من السيحية التقليدية شىء بعد أن حمل الغرب لواءها أكثر من ستة 
عشر DÄ‏ من الزمان» وقام بنشرها فى العالم مستخدما كل الوسائل المکنة كما 
يقول المنصر الإنجليزى ستيفن نيل : «لقد كان عملا طويلا وبطيئا شاركت فيه كل 
أنواع الصفات والأفعال ابتداء من الطهارة الخالصة إلى أن نصل إلى أحط أنواع 
الخداع Ou JI,‏ 

ومن الطبيعى الا يبقى منها شىء بعد أن فقدت أسفارها قداستها بفعل الافتراء 
والتحریف» وما الحقتة بها أقلام «الكتبة الکاذبة». عبر القرون وإلى اليوم» من 


. كذب وأباطيل‎ 
m od m 
- LONDON DAILY MAIL, 15.7.1984, P. 12. (9 
- S. Neil : A History of Christian Missions, p. 112. (4) 
—oo-— 
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خاتمة 


كان المسيح إذا اغتاظ من أحد قذفه بسيل من الشتائم والإهانات. . إن هذا ما 
تروية الأناجيل! فكم من مرة قال : 

« يا أولاد الأفاعى! كيف تقدرون أن تتكلموا بالصالحات وأنتم أشرار؟! - 
متی ۱۲ : ۳۶ ». 

«أيها الحيات oY ofc‏ الافاعی !كيف تهربون من دينونة جهنم؟!- متی AYY SIV‏ 

بل dl‏ شتم ذلك الذی استضافه لیتخدی عنده فقد : « سأله فریسی أن يتغدى 
عنده » ASI, JA‏ وأما الفریسی فلما رأى ذلك تعجب أنه لم یغتسل آولا قبل 
الغداء. فقال له الرب : آنتم OW‏ آیها الفریسیون تنقون خارج الکأس والقصعة 
الداخل أيضا. . ولكن ويل لکم lel‏ الفریسیون. . 

فأجاب واحد من الناموسیین وقال له : يا ple‏ حين تقول هذا تشتمنا نحن 
LA‏ فقال : ka‏ لکم آنتم آیها الناموسیون - لوقا ۱۱ : ۰-۳۷ ۷۳. 

"n 

وکان مسحاء بنی إسرائيل إذا اغتاظوا سبوا خصومهم بفاحش القول وبذاءات 
الجنس. . . 

Lé‏ هو شاول الذی قال «e‏ داود : «حاشا لى من قبل الرب أن fost‏ هذا 
الأمر بسيدى t‏ بمسيح الرب» فأمر يدى all‏ لأنه مسيح الرب هو - صموئيل الأول 
dai: VE‏ هذاء حين BEE‏ من aul‏ يوناثان لدفاعه عن داودء قال له : یا 
ابن المتعوجة المتمردة! أما علمت أنك اخترت ابن ن (siglo)‏ لخريك وخزی عورة 
أمك!- صموئيل الأول ۰ AUP.‏ 


أما النبى أشعياء فقد سب شعبه الإسرائيلى سبابا فاحشا بزعم أن ذلك كان 


مت 
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وحی الرب» فقال : «آما آنتم فتقدموا إلى هناء يا بنی الساحرة» نسل الفاسق 
والزانية - آشعیاء ۷ : 4۳ 

ال رت نوت ود تا التی تتردد بين السفلة والرعاع» 

لنا الحق - إذن - أن نشتم آولئك الذین حرفوا کلام الله وکلام أنبيائه» ولا 
یزالون حتی الیوم. 

LEN,‏ سنتنازل عن هذا A)‏ ونلتزم با تعلمناه من القرآن العظیم فى مثل قوله: 

لإ لا يحب alll‏ الجهر بالسوء من dé‏ & [النساء: D‏ 

EE‏ ال ی : قيل 
يارسول dl‏ : : أدع على المشركين . قال : CES e"‏ لعاناء Ul],‏ بعشت رحمة» . 
(آخرجه مسلم) . a‏ 

والآن SL‏ هؤلاء القوم وتابعیهم بقول الحق : 

بقل یا أهل الكتاب لا تغلوا في دينكم عير الحق ولا توا آهواء وم Le i‏ 
بن قبل Ve‏ يرا or‏ عن سراء سل vv: in]‏ 

tS ed UL ds. TT ١ | 

فمن أظلم مد ممن افترئ على و کذب بآياته d‏ لهم تصيبهم مُن 
الكتاب D‏ جاءتهم رسلنا يتوفوتهم IÉ‏ أن ما كسم تدعون من دون dit‏ الوا 
ضَلُوا عتا زشهدوا علی أنفسهم el‏ كانُوا كافرين . قال ادخلوا في d ei‏ خلت 
من pS‏ من الجن والإنس في D‏ كلما دخلت ul‏ لحنت el‏ حتی إذا اذاركوا 
Gi‏ جميعا ّت آخراهم لأولاهم Go‏ هؤلاء حون فتهم عذابا ضعفا من ار قال 
لكل ضعف ولکن لا تعلمون . وقالت أولاهم لأخراهم فما كان كم e‏ من Jl‏ 
فذوقوا العذاب بما کنتم تکُسبون g‏ [الأعراف : ۳۷ [rasera‏ 


dn 
toon eh Di اله سر‎ rod) 
Hm de ۶ 
— ۵۱۷ 
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الملحق (أ) 
کلمات تمهيدية آلقیت فى مؤتمر تنضير المسلمین 
الذی عقد في کولورادو c‏ بالولایات المتحدة الأمريكية عام ۱۹۷۸ 


مقدمة 

كانت عملية تنصير السلمین من اعظم التحدیات التى واجهت الكنيسة على مر 
العصور وأصبح ذلك التحدی AST‏ وضوحا يسبب الأحداث السياسية التی تشد 
الانظار نحو الأراضى الإسلامية اضافة إلى الانفتاح الحديث الذى يشير إلى 
استعداد بعض المسلمين لتقبل رسالة المسنيح وانطلاقا من ذلك فان نة التنصير فى 
لوزان قد تسلمت بارتياح شدید اقتراحا لعقد هذا المؤتمر فى آمریکا الشمالية « 
وتبنی CLAY‏ دکتور za‏ واکنر عضو كلية فولرلارسالية تنصير العالم » وقام 
بتقديمه القس دون ماکری وهو منصر وطالب فى ذلك العهد . ووافقت GA‏ لوزان 
بحرارة على تبنی عقد المؤتمر فى خریف عام ۱۹۷۸ م بالتعاون مع منظمة التنصیر 
الدولية . 

عمل دون ماکری منصرا فى الباکستان منذ عام ۱۹۵۰ م ثم عاد لیواصل دراسته 
فى هذه الكلية مقتنعا ob‏ آکبر Xie‏ تواجه عملية تنصير السلمین هی عدم وجود 
Los‏ خاصة Ud pall‏ عن الاسلام من قبلوا الرسالة النصرانية » آی كنيسة تلائم 
تقالیدهم الثقافية والاجتماعية . وان تجاربه الدراسية الواسعة وصفاته الشخصية 
التی تتسم By‏ الاحساس ودفء العاطفة جعلته الدیر الناسب لهذا المؤتمر 
الاستراتیجی . وتجدر الاشارة إلى أن منظمة التنصیر الدولية قامت بواسطة مركز 
الاتصالات والدراسات التقدمة لارسالیات التنصیر التایع لها بتوفیر مکاتب للمؤتمر 
وموظفین لادارته » كما قدمت الدعم الالی السخی CLAY‏ هذا الشروع » وقد 
اخذ منظمو المؤتمر منذ البداية على عاتقهم اعداد مؤتمر مثمر يتم اختیار الشارکین 
فيه JS‏ عناية ودقة بحیث یکونون آکثر الناس اندفاعا وحماسة للعمل . 
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وقامت اللجنة بتوزیع أربعين by‏ آساسیا de‏ الأشخاص البارزین فى مجال 
التنصير وبمعدل بحث واحد فى الأسبوع » وخدد مستوى الاستجابات الكتابية 
على هذه الابحاث التى آرسلت إلى Rd‏ اختياز الشارکین في المؤغر والذین بلغ 
عددهم (۱۵۰) Laks‏ . وهكذا شارك فى المؤتمر الذى عقد فى leie‏ ۱۹۷۸م 
Ley‏ خاصة ومتميزة من الأشخاص « ولا ريب أن هذه هی الرة الأولى فى 
التاريخ التى يجتمع فيها هذا العدد الکبیر والذی يمثل مختلف الدوائر والهيئات 
وأنواع رجال الدين من أجل توحيد جهودهم وأمكانياتهم والاستفادة من بعضهم 

لقد شكلت ردود الفعل الشجاعة. والخلاقة تجاه موضوعات الابحاث الأساسية 
منطلقا لجابهة المشاكل بشكل مباشر من أجل تقييم تجارب الماضى وجهود الحاضر 
تضدق delay c xut,‏ وجود قطاعات مختلفة من المشاركين - بينهم منصرين 
ومدراء ارسالیات تنصيرية ومتخصصین فى علم الاجناس البشرية والدراسات 
الاسلامية € ومستشارین فى شوون العالم الثالث - على اجراء مناقشة متزنة 
وواقعية لاستراتیجیات وخظط جديدة . 

توضح تقاریر المنصرين بجلاء أن تنصير السلمین لا يكن أن یکون عملا UE‏ أو 
مشروعا مدروسا فقط » بل هو أيضا خدمة یستلهمها pall‏ من الروح القدس 
ote oll‏ بالقوة زالقدرة علی العظاء ۰ ومن الومل آن تکون هذه اخلاصة التی 
یخرج بها المؤتمر احدی الأدوات التی تساعد على إنارة الدرب الصحیح فى عملية 
تنصير السلمین. لقد بررت من خلال الداولات الحاجة الماسة لاقامة جهاز مرکزی 
یکون بثابة معهد للابحاث والتدریب على تنصير السلمین . وتم انشاء هذا العهد 
بالفعل فى جنوب کالیفورنیا واطلق عليه اسم : معهد صاموئیل زویر واختیر دون 
Era e SL‏ . 

انتهی المؤتمر بعد أن ملأ المؤتمرين بروح من الامل وشجعهم على السیر قدما 
نحو هدفهم الكبير وهو العمل على تنصير VY UE‏ ملیون مسلم » وبث فى 
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المؤتمرين عزما جدیدا لتجمیع طاقاتهم وتنسيق جهودهم للوصول إلى هذه الغاية 
وأكدت مناقشات المؤتمر أن المسلمين الذين تم تنصيرهم يمكتهم إقامة کنائس خاصة 
تلائم أوضاعهم » والاهم من كل هذا بروز تأكيد جديد على أن « الرب : الذى 
هو متخلض Goss oll‏ € ( يمر ad‏ الأولق 26 Jess aded tee LEG‏ 
cali GY‏ من السلمین:وان glad‏ بومتون أن انيع هو رب gel‏ 
Z‏ 

تصدير 

يجتمع المؤتمرون فى كثير من المؤتمرات فيتبادلون الرأى ويعلنون بعض القرارات 
ثم ينفضون فتصبح مجهوداتهم حبرا على ورق ومداولاتهم مجرد صدىء لکن 
بعض المؤتمرات تغير مجرى التاریخ» ولا ريب أن المؤتمر الذى انعقد فى أمريكا 
الشمالية عام ۱۹۷۸ م قد أصبح واحد من هذه المؤتمرات القادرة de‏ تغيير مجزی 
التاريخ . ويرجع السبب فى نجاح هذا المؤتمر إلى أن ال (Yo)‏ مؤتمرا الذين وفدوا 
من شتى انحاء العمورة والذين يمثلون العديد من الشعوب» والتقاليد الكنسية 
المختلفة» والتجارب الواسعة قد اجتمعوا على صعيد واحد يربطهم هدف واحد 
وهو البحث عن انجح السبل لتنصير ال (۷۲۰) مليون مسلم. وانفض المؤتمرون وقد 
ملأتهم روح من التوبة cix Ji)‏ حاملين نظرة ثاقبة جديدة» ومؤمنين إن الرب 
يحرك عملا جديدا فى صفوف المسملين وإن على الكنيسة أن تتحرك بسرعة إذا 
أرادت أن تكون أداة مخلصة فى يديه. 

تشرح الأبحاث الأساسية للمؤتر» وكلمات الخطباء» وتقارير قوى التنصير 
العالية» فضلا عن تقریر (LESE‏ حاجات السلمين وتقصیر Loss‏ 
والفرص الثيرة للتنصير التی تواجه الکنائس وارسالیات التنصیر فى الوقت 
احاضر. فالعالم الإسلامى يمر الیوم بحالة من التمزق الاجتماعی والسیاسی 
ولذلك یوجد لدی السملین الیوم استعداد قلبی وعقلی لتقبل رسالة السیح » كما 
توجد هنالك بعض « الشعوب » الاسلامية التی یصعب الوصول إليها » ولذلك 
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يچب ,على الكنيسة أن .تبتعد عن الأساليب غير الثمرة وتسلك طریقا ثقافية ملائمة 
من .أجل تقدیم عیسی السیح بكل اخلاص.وقوة..إلى المسلمين». إن الأعمال التی 
يجب على الکنيسة القیام بها متعددة: 

- لابد أن يجد الإنجيل طريقه إلى الملايين من المسلميين. 

- يجب على القائميين على التنصير أن يتخلوا عن الإحساس المتبلد 
واللامبالاة» والتعصب للتقاليد البالية وسبل التنصير الفاشلة. 

- يجب أن تخرج الكنائس القومية من عزلتها وتقتحم بعزم جديد ثقافات 
ومجتمعات المسلمين الذين تسعى إلى تنصيرهم. 

- يجب على المواطنين النصارى فى البلدان الإسلامية وإرساليات 
التنصير الاجنبية العمل معا بروح تامة من أجل الأعتماد المتبادل والتعاون 
المشترك. 

لقد كشف W‏ المؤتمر بعض ما يحمله المستقبل لعملية تنصير المسلمين» يجرى 
الآن التخطيط لمعهد متعدد الأهداف ومركز SEEN‏ من أجل الساعدة فى تنسيق 
الجهود والاستفادة التامة من العلومات المتوفرة. كما سبوف يعبر هذا المعهد الذى 
سمى عن جدارة واستحقاق باسم .صموئيل زويمر عن كلمات هذا النصر والذى 
يعتبر من أشهر العاملين فى صفوف المسلمين حينما أكد بأن الكنيسة فى تحركها 
باتجاه المسملين «عليها أن تقوم بدراسة المشكلة أضافة إلى أعداد أكثر شمولا 
للمنصرين وإيمان ارسخ بالرب». 

وقد اضاف المؤتمر إلى ذلك التصور تصورات جديدة. فقد أوصى بدراسة 
المشاكل اللاهوتية التى تؤئر على تنصير المسلمين ونشر كافة الدراسات التی تساعد 
Are)‏ العامل فى .هذا الجال؛ وتم شرح برامج تشجیع علی التدریب وو 
الكنيسة کی تعمل على تنصير السلمین فى ارجاء العالم با فى ذلك آمریکا 
الشمالية.. 
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ki ` ٠‏ یلی cuts‏ بیط فقط: ze‏ النتائح'المغيرة' التئ e Gast‏ هذا الاجتماع 
الاستجابة لهما: 
- لقد حان الوقت لتوقع حصاد وافر بين السلمین. 
- لقد حان الوقت للعمل الجاد والإلتزام المالى . 
- لقد ob‏ الوقت للصلاة المؤمنة والتفانی المخلص والشجاعة والشهادة لرسالة 
السیح . 
- لقد حان الوقت OY‏ نؤمن أن الرب سوف يجلب مجده للعالم الاسلامی 
كله . 
ol a3 -‏ الوفت yon‏ العالم الإسلامى» ونضج الحصاد»: ورب. الحضاد 
ينادينا فأين هم الحاصدون؟ يجب على .الكنسية ألا sis‏ آکثر من ذلك. 


رئيس منظمة التنصير العالمية 
و. ستانلى مونيهام 


۳ 
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تابع اللحق )1( 
حان الوقت المناسب لمنطلقات جديدة 
بقلم : دون ماکوری 


بلغت الصحوة الاسلامية التی تيش فى اعماق ۷۲۰ ملیون مسلم GU‏ لم 
تبلغه لعدة قرون مضت. فقد ظل النزاع العربی - الاسرائیلی محط الأنظار 
السياسية منذ alg‏ الحرب العالمية الثانيق والبترول CU‏ یشکل شریان الحياة 
الصناعية فى الغرب هو أساس الاقتصاد العالی ولا يلعب السلمون دورا أساسيا 
فى هذه الشاکل bäi‏ ولکن اهتماماتهم تشکل القضایا الرئيسية فى العالم كله 
والأمثلة على ذلك كثيرة : مرد جبهة تحرير الورو فى الفلبین» وا رب الأهلية 
الحديثة فى جنوب الباکستان والتى آدت إلى قيام دولة بنکلادش» والخرب القبرصية 
بين السلمین الاتراك والتصاری الیونان» والحرب الأهلية التى لم تتوقف فى جنوب 
لبنان» الشاکل التی لم تحل بين أثيوبيا والصومال وحرکات التخریب التی تثیرها 
ليبيا فى. شتی آنحاء العالم» ومظاهرات الطلبة الایرانیین فى الولایات التحدة. 

[ضافة إلى كل هذا Sh‏ الصراع الذی استرعی اهتمام وسائل الاعلام AALS‏ 
بين السلمین التقلیدیین والاتجاهات العلمانية والذی كاد أن بفرض تطبیق الشريعة 
الإسلامية فى مصر. ویزق Aal‏ الیوم نزاع بين JA‏ والجيش كما ستقوم 
الباكستان بتطبيق الدستور الإسلامى لأول مرة فى تاريخها ابتداء من آذار عام 
۸ فى الوقت الذى تتطور فيه هذه الاتجاهات المذكورة تصب فى الحركة 
النصرانية تيارات جديدة» فخلال مؤتمر التنصير العالی الذى عقد فى لوزان عام 
4م اوضحت قيادة متيقظة وحذرة لإرساليات التنصير البروتستانية إن 
المسلمين ربا يمثلون أكبر كتلة فى العالم بأسره لم تصلها الدعوة النصرانية حتی 


DT 
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OV‏ وتشکل هذه الکتلة نسبة ۲ / من بين الثلائة بلايين نسمة فى العالم» وهذا 
هثل واحد من بين كل ستة آشخاص فى العالم. وهذا العدد الهائل من السلمین لم 
تصله الرسالة النصرانية حتی OW‏ 

ومهما تكن هذه العلومات مثيرة فقد غطت علیها احصائیات أخرى آکثر إثارة 
للدهشة وهی أن ۲ / فقط من القوة التتصيرية البروتستانتية فى آمریکا الشمالية قد 
شارکت فى محاولة كسب السلمین للمسیح؛ اضافة إلى أن ثلث القوة البروتستانية 
التنصرية ليست من آمریکا الشمالية وان بعضها فقط يشارك فى عملية تنصير 
wee‏ ورهن opti S‏ كاي Nae E‏ كن ۲ 
الشدید الطویل الأمد والحروب بين التصاری والسلمین ترك جروحا قديمة وحديثة 
آضعفت التزام هذ الکنائس بتنصیر مضطهدیها. إن الکنائس القائمة فى العالم 
الاسلامی الآن ليست لدیها خلفیات اسلامية Lech‏ عدا تلك الکنائس الوجودة فى 
Led put‏ واجزاه من الكنيسة الكائوليكية فی جنوب Ola]‏ وبعض الجموعات 
الحديثة فى بنکلادیش وتونس. وتکشف عملیات السح الحديثة عن عدم قیام أى 
سيسات تهر فين abi ada‏ دف ees‏ سیر ومن UN‏ أن 
نعترف بوجود هوة حضارية واجتماعية كبيرة جدا بين الشعوب الاسلامية التى لم 
يتم تنصيرها حتى الآنء وبين المنصرين سواء اكانوا يمثلون' الكنائس المحلية الموجودة . 
فى البلدان الاسلامية أم إرساليات التنصير الأجنبية الوافدة. 

Z 
الداعية والثقافة‎ 

إن التقلید التبم هو إن إرساليات التنصير كانت ترفض دائما ثقافة السلم 

Ma de والاصرار‎ aia pili ثقافة النصر. وعملية‎ elo وتفرض‎ pal 


التحویل الزدوج» أى تحويل المسلم إلى السیح CY jl‏ والی ثقافة GU Lad‏ قد 
تکون pal le‏ آسباب عدم فعالية العمل فى صفوف السلمین» ونحن لا Si‏ هذا 
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بهدف التقلیل من سوء الفهم لتعاليم النصرانية أو تجاهل احتمال مقاومة السلم أو 
غير السلم لالوهية السیح» وعلى سبیل الافتراض Ob‏ یقبل السلم أن يتنصر ویتبع 
السیح. الا أن هذا لا يعنى أنه سوف یقبل آیضا وفی الوقت نفسه التقالید الثقافية 
والمارسات النصرانية للمنصر . وإذا Ure‏ إلى الوراء ودققنا فى قیام الكنيسة 
وتطورها كما جاء فى العهد الجديد نجد إن السیح والرسول بولس قد اتخذا سبلا 
مختلفة اختلافا جذریا فى نشر الرسالة فقد قال السیح : إن النبیذ الجديد ینبغی أن 
يصب فى قرب نبيذ جدید وکان یتحدی دائما قادة اليهود فى کل ما یتعلق 
بالتقاليد الثقافية للتعالیم التوراتية والتی حاولوا اعتبارها مطلقة لا تقبل الجدل. كما 
قام بتعمیق العنی الروحی لفهوم «تملكة الرب» وتحریره من الحواجز الثقافية للتقالید. 
السياسية والدينية البهودية وشاطب السیح السامریین بقوله : «لپس منا ولا فى 
آورشلیم» فالعبادة يجب أن تکون «بالروح وبالحق» . ۱ 

Ul‏ بالنسية إلى الرسول بولس فقد افتحمت القضية لدية حواجز اليهودية 
الفلسظينية وصبت فى الثقافات الختلفة فى حوض البحر الأبيض SET‏ وکان 
بولس رائدا فى النطقة بأسرها وجح فى ترسیخ جوهر الكتاب القدس وبرهن على 
فعاليته العالية رغم التشعبات الثقافية الغنية» كما آکد بصورة أساسية على شمولية 
الخلاص لجميع المؤمئين من يستجيبون للرسالة النصرانية مهما كانت اجناسهم 
وأوضاعهم الاجتماعية. أما فيما يتعلق بالتعابير الثقافية الخاصة بكل مجتمع فقد 
كان يخاطب الإغريقى كأنه إغريقى» والیهودی كأنه يهودى. والخاضعين للقانون 
والخارجين عليه كآنه واحد منهم» وكان الرسول بولس على علم تام oU‏ التحدى 
الذى يجب مواجهته هو أكبر من الأسلوب الشخصى الذى انتهجه فى دعوته وهذا 
يعنى إن على قادة الكنيسة مواجهة القضايا بهمة وعزيمة وان يوفروا الحلول التى 
تعينها على النمو فى کل مكان. وهيأت تصورات الرسول بولس وشجاعته الميدان 
امام الانتشار للنصرانية فى ذلك الوقت» والجدير SUL‏ إنه يكن تقصی طريقة 
تفكير الرسول بولس فى النهج الذى سلكه السیح. 


إنتهى الملحق () 
mom GR‏ 
ک2 
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الفهرس 


تحریف الاسفار حقيقة مسجلة فیها ۳ 
تحريف الاسفار حقيقة قرآنية o‏ 
مقدمة 5 
قائمة تراجم الکتاب القدس a‏ 
رياح التغییر تعصف بالأسفار القدسة! M‏ 
أمثلة من التحریف والتزویر io‏ 
المثال الأول : 
تحريف بشارة محمد خاتم النبیون فى ترجمة إنجليزية ۱۸ 
المثال الثانی : 
تحريف بشارة محمد خاتم النبيين فى التراجم العربية رف 
المثال الثالث : 
تحریف الأرقام فى ترجمة ألمانية فى محاولة لازالة اختلاف الأسفار. YV‏ 
المثال الرابع : 
إفتراء فقرة التثليث LAS‏ فى تراجم العصور الظلمة ei‏ 


: الخامس‎ dual 
محرد إنسان آیده الله بالمعجزابكع‎ al Ui تحريف شهادة بطرس عن المسيح فى تر جمة‎ 
: المثال السادس‎ 


تحريف آقوال السیح عن متع الآخرة فى تراجم ألمانية منعا لتعدد الزوجات £f‏ 
QUAM‏ السابع : 

تحریف ألقاب السیح والکلمات الحاكمة £1 

ماذا بقی من مسيحية الغرب؟ ! £4 
خانفة o1‏ 

اللحق () ` کلمات تمهيدية آلقیت فى مور تنصير السلمین الذی عقد فى کولورادو 

بالویلایات الْتحدة الأمريكية عام 1917/48 م. 04 
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cus‏ للمولف 
ل العلوم الذرية فى التراث PLY‏ 
ل السیح ` فى مصادر العقائد المسيحية 
0 الوحی والملائكة ` فى اليهودية والسيحية والاسلام 
ل النبوة والأنبياء : فى البهودية والسيحية والاسلام 
ل طائفة الوحدین من المسيحيين عبر القرون 
Q‏ خاصية النظام بين الکون والقرآن 
0 حقيقة التبشير بين الاضی والحاضر 
0 اختلاف فى تراجم الکتاب القدس 
]( تعدد نساء الأنبياء ومكانة المرأة ` فى اليهودية والمسيحية والاسلام 
0 التغريب : طوفان من القرب 
0 رسالة من التوراة إلى مور السلام 
0 الإسلام والأديان الأخرى : نقاط الإتفاق والاختلاف 
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بالانجليزية 
THE CHRIST as seen in the sources of the Christian‏ لا 
Beliefs.‏ 
Q THE CRUCIFIXION and THE RESURRECTION.‏ 
بالفرنسية 
DIALOGUE TRANSTEXTUEL entre le Christianisme et‏ لا 


L'Islam; Edition du Centre Abaad, 6 rue Baudin, 93400 
Saint Ouen, PARIS. 


Û LA CRUCIFIXION et LA RESURRECTION. 


LA SITUATION de LA FEMME dans le Judaisme, le‏ لا 
Christianisme et L'Islam; A ELE Editions, 23 rue Boyer‏ 
Barret, 75014 PARIS.‏ 


بالأسبانية 
Û La Mujer en El Judaismo, El Cristianismo y El Islam.‏ 


DIALOGO ISLAMO CRISTIANO; Asociacion‏ لا 
Musulmana; Anastasio Herrero 7, 28020 MADRID.‏ 
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بسم الله الرحمن الرحیم 


تم تحمیل الملف من 
diso‏ المهتدین الاسلامية لمقارنة الادیان 
The Guided Islamic Library for Comparative Religion‏ 
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htt www.al-maktabeh.com 


ومقارنة الادیان. 
PDF books about Islam, Christianity, J udaism,‏ 
Orientalism & Comparative Religion.‏ 


لاتنسونا من صالح الدعاء 
Make Du’a for us.‏ 


